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P. Herrmann, “Antiochos der Grosse und Teos”, Anadolu g (1965),
pp- 29-159. Plates I-V.,

Cf. J. & L. Robert, Bull. Epigraphique, 1968, 451; 1969, 495-502; 1973,
377; 1974, 481; 1977, 405. References to other comments, by author and
title, will be found through these critical notices.

Generalities. The editor of these almost sensational inscrip-
tions has been unanimously praised for his conscientious, thoroughgoing,
and in many ways exemplary presentation, and for the rigorous and well
organized commentaries. But a recognition due to an excellent work meri-
toriously executed does not obviate the necessity of further study and dis-
cussion. The purpose of the present undertaking' is a reassessment of cer-
tain aspects of the original edition, a critical evaluation of the restorations
already proposed, and on various parts of the texts proposing a number
of my own instead. In other words my aim is essentially to produce
a reasoned and more or less settled contribution, partaking of the charac-
ter of a comprehensive new edition. Since the texts themselves are rather
too long to be displayed in integro it will be necessary to peruse these
pages with the original publication constantly before the reader’s eyes.

Still relatively recent the discoveries in Teos actually comprise
a whole series of substantial inscriptions of which the greater part was
found in 1963. To this the fragments of four letters were added in 7966. In
their significance for the history of the period these texts equal the discoveries in
lasus, but surpass them considerably in volume. In addition to their con-
tribution to the local history they also augment our original documenta-
tion of royal cults and will be of no less interest to students of special sub-
jects, to mention only the history of the Greek language?.

' Presented here is a somewhat revised version of a draft essentially completed in
May 1977. I am indebted to Professor Herrmann for the courtesy of reading the manu-
script and offering a number of useful comments and suggestions, but it should be noted
that I bear the sole responsibility for everything still at fault,

? Such for instance is the new documentation of the well pronounced tendency lead-
ing ultimately to Modern Greek phonology.
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The date of the acquisition of Teos. Among histor-
ical facts of the first order of importance, which the editor is convinced to
have established (the claim in which he found ready assent among critical
and competent readers) is the date for the acquisition of Teos by Antio-
chus III, surprisingly in 204/9 B.C.’ With impressive care and deftness
Herrmann has marshalled probably all the data of immediate bearing on
the problem and for this reason his arguments and his conclusions de-
serve to be taken very seriously. Nevertheless it appears to the present
writer that it is not really possible to arrange our hitherto known facts in-
to some kind of incontrovertibly solid premises from which the only and
inescapable conclusion should be the one the editor has actually reached.
I would rather venture to submit that the date 204/3 may indeed be ad-
vocated from a certain line (intellectually perfectly respectable) of reason-
ing, but after all said it must be owned that it s really inaccurate to maintain
that this early date has been firmly established. Against a possible objection
that it may perhaps be too much to affirm that in consequence of this
sketchy incursion H.s date has been positively disproved one may (I
trust) at least anticipate that henceforth it will be generally admitted that
it is quite assailable and that the most convincing date is still eodem anno
197/6 B.C.* H. himself has not completely discarded such an alternative,
although that was not his declared choice.

In any case it does not seem that the arrival of the king with the
court and the army (or fleet) was a mere episode resulting in the esta-
blishment of an isolated enclave away from the main area of operations in
Caria. The event must rather stand in connection with the subjection of
the adjacent territory, and most probably of Erythrae, all of which has
taken place most probably during the fairly well-known campaign®. I can-
not go here into discussion of all the evidence and criteria considered by
the editor (some of which necessitates a good deal of familiarity with re-
sults of certain specialized work) but will try to use the information al-
ready provided.

* CI e.g. Bull. Ep. 1969, 495: “H. a bien établi la date de ceux deux decrets par de
raisonnements convaincants.” Bull Ep. 1971, 600 speaks as a matter of course of the cam-
paigns in lonia and Caria in 204/3.

* See Livy 33.38.1. Cf. Gnomon 52 (1980), 258.

5 In my opinion the subjugation of Erythrae is recorded in C.B. Welles, RC 15 and
in Engelmann - Merkelbach, Die Inschriften von Erythrai und Klazomenai I (1972), no. 30,
both, even in the last edition, erroneously attributed to Antiochus I, and in RC to Antio-
chus I1.
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It is a matter of common knowledge that after the completion of his
expedition to the Upper Satrapies, but before the commencement of the
Fifth Syrian War, in the period roughly between 205-200 B.C. Antiochus in-
vaded Caria®. In 198 his troops also operated somewhere against the Per-
gamene state, of which, however, little is known’. As for Teos it has been
known from a long series of mostly local inscriptions that about the end
of the third century and at the beginning of the second a number of cit-
ies and other political entities acknowledged the inviolability and neutral-
ity of the temple of Dionysus and of the whole city and territory®. The
confirmation had been sought most anxiously from the states where by
sea and land piracy and brigandage had a long-standing, or even honor-
able, tradition, such as Aetolians and Cretans.

Formerly, because of the reply of M. Valerius Messala, praetor pereg-
rinus in 193 B.C., the whole dossier on the Teian asylia used to be dated
to that year’. Adolf Wilhelm, however, showed that four of the replies
must precede that date. All of them emanate from the continental Greece
and were issued each respectively, by Aetolians, Amphictiones, Delphians,
and Athamanians". Principally on prosopographical criteria (for implica-
tions see H., 84) they come close to the year 204/3, when we know An-
tiochus should be in Caria'’. All requests in continental Greece were
made by the same set of emissaries from Teos. In addition to this there
are two series of Cretan decrees of which the older one, solicited by dif-
ferent envoys, must be either simultaneous or not much later, but it is
a remarkable fact that the Teian canvassing was very actively supported

¢ More evidence on this, especially for Amyzon, was in Professor Robert’s possession
awaiting publication. — Fouilles d’Amyzon en Carnie 1 (1983) has already come out. Unpu-
blished letters of Antiochus I1I were also announced from Heraclea ad Latmum (44 1977,
95) and Euromus (Anat. Studies 21, 1971, 48). Meanwhile some of these texts have already
been publisked in one form or another. R. Merkelbach, Epigraphica Anatolica 7 (1986) 74
(A. 1II to Sardis, 213 B.C.); M. Errington, Ep. Anat. 8 (1986), 1-7 (Treaty between Euro-
mus and Zeuxis, 197 B.C.); 8. Sahin, E.A. g (1987), 55-59 (A. Il and Zeuxis to Heraclea);
much better, M. Worrle, Chiron 18 (1988) 421-476; H. Malay, E.A. 10 (1987), 8-15 (A. 1II
to Zeuxis and two covering letters, found mear Balikesir in Mysia, 209 B.C.).

" Livy 32.8.15-16; 27.1. Cf. E. Badian, Studies in Greek and Roman Hislory, p. 115.

¥ All collected in Le Bas - Waddington, Inscriptions grecques et latines recueillies en Asie
Mineure (1870), nos. 60-85. Now re-edited by M. Guarducci in Inseniptiones Creticae.

® Syll3 601 (R.K. Sherk, Roman Documents, 34).

** Syll. 563; 564; 565; RC 35.

"' C.B. Welles, RC 38 is dated precisely 24 May, 203 B.C.



16 FRANCIS PIEJKO

by an ambassador from king Philip V, one Perdiccas, (a Macedonian who
at the same time was an honorary citizen of Teos), and incidentally by
a representative of Antiochus, the Rhodian Hagesander. On one occasion
both of them appear together, but it is clear that Hagesander’s presence
in Crete had been caused by matters not related to Teos. The decree of
Eleutherna (LW 71, 14-15) states that he was there sent by king Antio-
chus 27l tac @ mohépw diakioeis, but in view of the fact that local
wars were nearly endemic in Crete, it is only a possibility that this was

indeed the peace of ca. 201 B.C. after the immediately preceding “Cretan
War”.

From all these circumstances Holleaux once concluded that the point
of time was 201 B.C. when Philip was probably the master of Teos'.
Subsequently, however, Philip’s support in Crete was satisfactorily ac-
counted for by the fact of his traditional standing in several communities
of Crete as the prostates of the island. Since (from the presence of his en-
voy) similar arguments could just as well be advanced for Antiochus one
claimant to the possession of the city at that time had to be eliminated.
Holleaux’s ideas on Philip’s control of Teos had not met with a universal
approval and the general consensus, still standing, is that only Antiochus
was established in the city of Dionysus, but the question is at what time
precisely "*. According to H. his dating would now provide a further proof
that Holleaux’s conception was all wrong, but I am not sure if it can be
dismissed so simply. Perdiccas appears more often and is considerably
more important than Hagesander. He is a constant companion (OVp-
npeoPevtic), often a principal spokesman, veritable chief and patron of
the embassy, and in several communities great deference is paid to him,
no doubt on account of his standing with Philip. Obviously he must have
gained the Teian citizenship for some important enough role or benefac-
tions rendered probably at a moment when he stood in royal service. It is
still conceivable that such an opportunity presented itself during Philip’s
expedition to Asia Minor. Although the fact is that about Macedonian

12 Etudes d’épigraphie et d’histoire grecques IV, 1, pp. 185-188.

" F.W. Walbank, Phifip V, p. 121, n. 3 simply states that “Hagesander’s presence
shows that Teos was at that time [205-203] in Antiochus’ hands™. Perhaps it does, but
a routine support will not necessarily imply a political control, and how can we be sure
that “that time™ was precisely 205-3? Cf. Walbank, Commentary on Polybws II, p. 503.—A.
Giovannini's contention, Mus. Helv. 40 (1983), 178-184, that on the basis of H.'s inscrip-
tions A.IIl was not a master of Teos, but merely intervened for his friend Attalus, hardly
calls for a serious refutation. CL. Bull. 1984, 365.
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control of Teos we know next to nothing, Philip, or his fleet-captains, op-
erated near Teos in 201 B.C., and we know that he did capture Samos
and probably Chios'* and that his troops invaded the Erythracan Penin-
sula. Indeed actions against Pergamum, both on sea and land, formed
a large part of Philip’s eastern expedition, and on the other hand Antio-
chus was everywhere eager to step precisely in the vacuum created by
Philip’s defeat. It is true that in this case we are informed well enough
that Teos was detached from Attalus, but a possibility that the Attalid su-
premacy might have been recently disturbed by Philip cannot be com-
pletely dismissed. This recent event may have been counted to the ov-
veyelg moOlepoL mentioned in the decree.

But from the presence of Antiochus in Caria in 203 does it necessari-
ly follow that he appeared at the head of his troops and took possession
of Teos? Certainly there is a clear statement in the inscription that Antio-
chus “consecrated” Teos and solemnly proclaimed before the assembled
citizens the city and its territory as “holy, inviolable, and tax-free”'®. H.
assumes that it was this very act that provided the formal inception and
the legal basis for all other requests and grants of this particular assylia.
No doubt, king Antiochus formally recognized the new status of Teos,
and from the Cretan decrees it is clear that he had even supported Teian

4 Cf. Appian, Maced. 4: Tapov kai Xiov elhe, kai pépog g *Attéhov yiig
énépdmoe. His capture of Samos is indirectly confirmed by an inscription published by
Ch. Habicht, Athen. Mitt., 72(1957), no. 64 and the commentary. But Holleaux and the
consensus allow only a siege of Chios; cf. his Etudes IV 226, 266, 292, 294.

15 Block I, line 15 kabiépwoev fudv thv mohwv, 17-19: napehdav elg tiv Ex-
kAnoiav adtdg Gviike TV OV kai v xdpav fudv fepav kai dgopoléyntov.
Save for the general omission of the word dgopokdéyntov many of the acceptance docu-
ments declare in fact the same thing, namely the “consecration” of Teos, etc. Cf. LW 75
(Aptera): kai TpoTePOV Te dovhiav dpiv Eddxapev kai kathepboapey Thy noMv Kai
v xopav. CL furthermore for Miletus Syl 590, 11-18: £E Gv EBvn te ok dhiya xai
noreLs Kai TOV Pacihéwv ol TeTEvOTES TOV peyiotwy Tiig mapd tod Deod ovpPov-
Mag tiv 1 kabiépwory kai Ty dovhiav dvnyépevoav drapdxintol avtoi (N.B.
Teos 1 17-1g), T te Dedn xai i moker thv aElav mepi TovTWV dmovelpavieg
yapwv. This close relation to Apollo is characteristic of the Seleucids, especially of Antio-
chus III (cf. OGI 237). Syll. 590 looks very much like an allusion to a similar consecration
of Miletus by Antiochus III. The only other and remote possibility would be Philip
V after the battle of Lade. The document may therefore well date to 196 B.C. Herzog's
opinion on the date of this and on the character and date of RC 22, cited by Herrmann,
p- 122 n. 159 do not merit serious consideration today. Cf. the consecration of Xanthus by
Antiochus III, OGI 746, which certainly does not mean a “token submission”, as often re-
peated.

Belleten C. LV, 2
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addresses in certain cities at a time which cannot be determined precisely,
but may well be 201 B.C. Yet, it is remarkable that in a great majority of
cities no account is made of any authority, or justification, other than the
pleas of the Teian ambassadors and the prestige of their city in the Greek
world. Even in those places where envoys of Philip and Antiochus are
mentioned neither of the kings is credited directly, or by implication, for
the origination of the proceedings. On the contrary, all is taking place as
if due solely to the Teian initiative.

In the similar case of Magnesia on the Maeander (the acceptance of
the local festival and of the asylia) in the great mass of the extant docu-
ments, only two decrees make express references to king Antiochus (nos.
60 and 61)'°, beyond the general stereotyped formula of recognition by
“nations, kings and cities”. The king’s and his son’s letters of acceptance
are also preserved, but the manifest fact that emerges from all this is that
the king, however prominent in his role, does not seem to be responsible
for the initiation of the entire movement'’. It is true that Magnesia was at
that time under the Seleucid authority and that such efforts could not
have been carried on without at least a royal indulgence, but Antiochus
was far from setting the precedent, for in this case we know that the
movement had already had a long history, and that the first initiative (221
B.C.) proceeded from the interested city itself. Ca. 206 at the conclusion
of long efforts Magnesians finally received a favorable response from the
Delphian Apollo. There are numerous allusions to that oracle as a fact of
crucial importance, by which the responses of individual cities are guided
and motivated, while the Seleucid king is generally ignored. In the two
extant cases where he was mentioned there might have been some special
reasons for so doing. Unless this be a studiously maintained convention
the impression one gains from his letter is that Antiochus follows rather
than initiates anything, but he did promise to use his authority to further
the city’s objective (RC 31, 25-28). Since only concrete facts are accessible
to our examination there would be little profit in speculation as to wheth-

' I Magn. 6o is a severely damaged decree of an unknown city where Antiochus 111
is prominently mentioned. /bid. 61 is a decree of Antioch in Persis, the place from which
nos. 18 and 19 (RC 31-32) were dispatched. My treatment of 60 and 61 is scheduled to ap-
pear in Rivista Storica dell” Antiguita (Bologna).

" Cf. RC31; 32.
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er such an oracle could not possibly have been obtained with an advance
assurance of approval from the Court, in the first place '*.

For historical precedents H. is impressed by the circumstances of the
asylia grant by Seleucus II to Smyrna,'” where the king’s role is very pro-
minently stressed, and that fact he cites in support of his assumption that
the asylia of Teos should have been also first launched by Antiochus.
However in reality the case of Smyrna is quite ambiguous for such an ar-
gument and may be even turned against it. In OGI 228 it is said expressis
verbis that the king was following the oracle of the god of Delphi, on the
surface then acting “just like everyone else”, although in this case he may
have indeed helped the god to find the proper answer®. Interestingly, in
that decree of Delphi Seleucus is mentioned in most deferential terms. By
contrast, is it not “telling” that Antiochus was completely ignored in all
four of the early continental decrees? That neither he nor Philip is credit-
ed for any initiative? At the supposed time when the dramatic proclama-
tion by Antiochus should have been responsible for the starting of the
whole movement, and when that moment should have been only few
months past” Not even the trite formula of the acceptance “by many
others, kings, cities, dynasts and nations”??!

As we can learn from many other asylia grants, especially those for
Cos and Magnesia, it is true that mention or ignoring of kings in such si-

" A. Heuss, Stadt und Herrscher des Hellenismus, pp. 145-154, emphasizes that Teos act-
ed as an independent city and that kings had no power to bring about an international re-
cognition of a particular status (e.g. a Panhellenic festival) for a city under their rule. They
could only ask for it. — In the asylia of Cos of 242 B.C. it is a curious fact that the Greek
cities in Italy and Sicily make no references to the Roman power, as noted by H. Bengt-
son, in his review of R. Herzog-G. Klaffenbach, Asyleurkunden aus Kos, now in his Kleane
Schriften (reissued in 1974), p. 361.

" OGI 228; 229, 10.

* When under Tiberius asylia claims of various Greek cities came under senatorial
review Smyrna invoked only that oracle, although other cities did not omit to argue royal
grants, some going back as far as Alexander and Darius, Cl. Tac, 4Ann. 3.63: ceteros obscu-
ris ob vetustaten initiis niti. nam Zmyrnaeos oraculum Apollinis, cuius imperio Stratonicidi
Veneri templum dicaverint, Tenios eiusden carmen referre, quos sacrare, Neptuni effigiem
aedemque iussi sint. propiora Sardianos: Alexandri victoris id donum. neque minus Mile-
sios Dareo rege niti.

2 OGI 228. But even the Delphian response, given at the end of the century to en-
voys of Alabanda, where Antiochus 1Il is mentioned very honorably, refers once more to
the “god’s oracle” as the ultimate justification for the proceedings. There is no express ac-
knowledgement of the royal mandate, although this much is implied and understood that
such actions could not have been organized against royal wishes.
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tuations was not really “obligatory”, but from the actual mention some in-
ferences on the political situation are possible. It seems that when a king
was involved more than in giving a routine assent he was likely to be
credited for this. This much we hear of Philip and Antiochus concerning
Teos in Crete, of Antigonus in the matter of the asylia of Cos, who regul-
ated it in various cities under his domination?, of Seleucus II in Delphi,
or Antiochus III for Magnesia, and again of Antiochus III in the Delphi-
an decree for Antioch of the Chrysaorians (Alabanda), or in the decree
for Dicaearchus, dated possibly to the time of the Carian expedition?.
Yet, in none of these cities do we hear of any king actually credited for
launching an international status of an asylia. This is clearly at variance
with Herrmann’s thesis. The new status for Alabanda was also credited to
the god’s oracle, but the Seleucid king received courteous acknowledg-
ments both in the speech made by the envoys and in the Delphian dec-
ree.?* Yet for Teos we hear absolutely nothing of this supposedly epoch-
making royal proclamation, the supposed source of the actions taking
place. The question therefore obtrudes itself whether that causal link as-
sumed between the consecration by Antiochus and the continental and
Cretan decrees is absolutely necessary. I believe the answer must be nega-
tive and that we are free to consider the chronology of the acceptance in
Greece without its dependence upon the Antiochus’ presence in Teos and
vice versa. At any rate, in several cases of asylia the efforts for the recogni-
tion and accession of individual cities were not necessarily a one-time af-
fair, but might have stretched over a number of years. This we know
from the asylia of Cos, Magnesia and Teos. From the second Cretan se-
ries for Teos and from the documents of the Coan asylia we can see
clearly that some requests and grants were renewed and repeated after
a lapse of some time.

According to specialists in local chronologies only the Aetolian and
the Delphian rescripts can be dated by their eponymous magistrates, the
other two are fitted only by the necessary synchronism. The Aetolian do-
cument is dated by the year of strategus Alexander of Calydon, which af-

2 R. Herzog and G. Klaffenbach, Asylieurkunden aus Kos (Abh. d. Deut. Akad. d.
Wiss., K. [. Sprachen, Lit. u. Kunst, 1952, 1, published 1957), nos. 6; 7; 8.

® OGI 228; RC 31 and 32; OGI 234; OGI 241. In the last named documend R. Fla-
celiere, Les Aitoliens a Delphes (1937), p. 506, dated Xenon to 211-0? B.C. However, G.
Daux, Delphes (1936), 512, identified him as Cleon, and placed his year in 168 B.C.

2 OGI 234.
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ter long and involved recounting has been fixed to 204/3 B.C. But the ye-
ar for the Delphian archon Megartas cannot be completely independent
from the date already established for Alexander. It is now set at 203/2,
but one gathers there are still some delicate problems with this scheme.
Not only the year for Megartas has not been determined by completely
independent criteria, but we should also bear in mind that Alexander was
strategus more than once (which H. does not mention), and that his sec-
ond term falls quite remarkably in 196/5 B.C.% If the turnover in Teos
had taken place in the fall of 197 that would fit in excellently. In the spr-
ing of 196 shortly after the opening of the navigation season and after the
Aetolian elections the embassy of Teos would be pleading its cause in
continental Greece.? But even under this scheme the silence about Antio-
chus would be intolerable. As already alluded to the most natural expla-
nation under the early date would be that Antiochus was still few years
ahead from his proclamation in Teos, but in 196 there would have been
overwhelming political reasons why his activities on the other side of the
Aegean could not have been publicized with approval, and such
a mention was not absolutely required by the custom. That was the year
of the Isthmian declaration after Cynoscephalae, when great Roman ar-
mies were still stationed in Greece, and the apprehensions of the Roman
command, especially of Flamininus, about the whole program of Antio-
chus in western Asia and Europe could hardly be a secret to Greek gov-
ernments, and certainly not to Aetolians and their neighbors.? But the
lack of specification of iteration for the Aetolian eponym (10 devtepov |,
or 10 B’) seems to provide a strong presumptive evidence in favor of the
earlier date for these responses. As pointed above, that does not necessari-
ly entail, confirm, or imply the same date for Antiochus in Teos.

% See H., p. 94. Cf. Walbank, Polybius Commentary II, 555; Woodhouse, Aetolia, p.
101; Syll. 563 n. 1. That fact induced scholars to repeat simply “Alexander’s first term”
without further qualification. E.g. Holleaux, Etudes IV, 1, 179, ns. 2-3. The epigraphical ap-
pendix to Woodhouse, Aetolia gives several examples of td dedtepov, 1o f, but it would
be possible to construct any arguments only if it had been determined that the omission of
the specification of iteration is admissible at all.

% It is very interesting to read in this connection what Holleaux, Etudes IV, 1, 202
wrote: “Au printemps de 196, selon toutes les apparences, Antiochos, maitre d’Ephese dés
'autornne précedent, avait etabli sa suzerainité sur Teos”. Holleaux felt it was a problem
how to explain the long interval (since 201, he thought) between the royal grant and its
formal recognition by Rome. As we can now see in fact not much more than three years
may have elapsed and the delay is sufficiently explained by aggravation over despoiling of
Rome’s best ally.

2 CI. Pol. 18, 45.10-11; 47.1-2; 50-52.
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In 197 the Seleucid king established his headquarters in Ephesus, the
city just conquered from Egypt. Almost all nearby places to the north,
and as far as the Hellespont, submitted to his authority on various terms.
Those on which Teos was gained left the city nominally free, with the
widest, possible to define, amplitude of political, religious and fiscal libert-
ies, if all that ever meant what it professed. Assuming that the desire for
recognition of Teian “holiness and inviolability” had already manifested it-
self under the Attalid regime it is doubtful if any great practical conse-
quences could follow from that. It is possible that in 201 the city could
have taken advantage of Philip’s attack to give a greater momentum to its
ambition, but the continental responses seem to precede even that date.
At any rate it is unlikely that such an effort could have met with a great
favor from Pergamum or that anything tangible in tax privileges could
have been conceded when Attalus was in need of money, to mention only
his very costly involvement in the First, and even more in the Second,
Macedonian War.? As is stated, explicitly for Teos and implicitly for Ery-
thrae, Attalid cities were taxed heavily for war purposes. And we should
not forget that even the liberator Antiochus remitted no Seleucid taxes
but only those established by the previous regime, as was the ordinary
practice of most liberators. Late in 197 when the king probably made his
overtures to Teos and Erythrae Attalus, mortally ill after his stroke in
Greece, might have been still alive.?” A large part of the Pergamenian ar-
my and fleet might have been still left in Greece, while the Seleucid king
was established not far away at the command of numerous troops and
fleet ready for action. Another invasion army was concentrated at Sardis.
In this situation all the dissatisfied elements in Teos, among them the Di-
onysiac artists, were easily persuaded to embrace the new hopes, or sim-
ply to yield to the necessity, as best as they could.* Antiochus sum-

 Note the ouveyeic mohepou in I 13-14, and the war tax “Galatica” in Erythrae,
both remitted by Antiochus III. It is my impression that the Galatica is identical with the
contributions originally forced on the city by Galatians. At some time afterwards it may
have been institutionalized as a city tax for emergencies of Galatian and general defense.
Still later it must have been converted by Attalus to a regular royal tax, because he now
assumed total responsibility for external defenses. Certainly Antiochus would not have
interfered with the city taxes, and to me it is absolutely clear that this was not a Seleucid
tax. Cf. Pol. 21.20. 3-5 on military participation and material expenditures of Attalus in
Roman wars.

¥ E. Hansen, The Attalids of Pergamum* (1971), pp. 66-67.

¥ G. Cardinali, Regno di Pergamo (1906), p. 61 stresses the impatient readiness of At-
talid cities to take advantage for freeing themselves from financial burdens of that regime.
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moned a competent city representation to meet him and discuss the
terms of the concrete arrangements for his arrival, i.e. the surrender and
the take-over of the city. As in other cities he tried to impress the envoys
with his philhellenic and “philanthropic“ policies (H., p. 34), graciously
inquired about the matters of special concerns to the citizens, made gen-
erous promises, and thus the terms were made quickly. Having entered
the city he made special capital of keeping his word, just as Flamininus
was doing about the Roman niotig-fides in Greece.

But as we read our documents and consider again the status Antio-
chus granted to Teos, in particular the privilege of agoporoynoia,
which in the usual manner of such cases is contrasted with the fiscal op-
pression under Attalus, we are impressed that what really mattered here
was a guarantee and recognition of the status of interstate neutrality and
an assurance of freedom from spoliation. This could be best effected on
religious pretexts, perhaps the only ones men of antiquity were prepared
to respect, at least in principie, if not always in their actual conduct. It
may be surprising to realize that the full formula iepa, dovhog, kai G-
@opor6yntog is expressed only three times at all, i.e. in the rescripts of
the Athamanians and Messala, and of course in the Teian decrees for An-
tiochus, but just one word dovkia, or dovhog already implies the whole
notion. Scholars are not exactly of one mind on the meaning of this rath-
er singular word agopoléyntog, but all of them proceed from the no-
tion of agpopoloynoia in the obvious sense of freedom from regular tax-
ation, imposed by a more or less legitimate authority. But difficulties arise
as soon as one realizes that neither the insignificant Athamanians nor the
all-powerful Romans exercised any direct control in Teos to be able to
remit taxes there. Most commentators grasped quickly enough the logical
consequence that the word cannot have such a literal application. Many
thought that Athamanians and Romans give only a customary assent on
the status already granted by the king,”' for which they may seek a fur-
ther support in the new inscription, but that is still not the whole truth.
Others have read much more into the innocuous formula than it really
expresses. Some were ready to accuse praetor Messala of clever propagan-
da to the cities of Asia Minor, to insinuate to them that there will be no
financial oppression when their friends the Romans come there to put th-
ings in order.? In the year when relations with Antiochus were already

3 E.g. C.B. Welles, RC, p. 155. Comment to Col. [, L6.
32 Thus H. Schmitt, Untersuchungen zur Gesch. Antiochus’ des Grossen und seiner Zeit (His-
toria Einzelschriften, 6, 1964), p. 97.
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strained the propaganda motive cannot be completely discounted,® but
from the point of view of international diplomatic practices Messala’s let-
ter is strictly conventional (even in self-praise on piety) and impeccable in
form, as outward courtesy to Antiochus and his representative is con-
cerned. This was neither the occasion, nor the medium, for imperial poli-
tics, although one may already sense in the message certain allusions of
that nature as well. But the emphasis was on the city with which Romans
wished to be friendly, not on the king who had overpowered it just a few
years ago at the expense of their best ally.

The Teian decrees for Antiochus leave no doubt that a tax remission
is involved, but besides the dpopohoynaia such a remission may be also
expressed in other terms as well. In the Athamanian letter it is indicated
specifically that the recognition of the status of dgopoAréyntoc had been
granted in response to the request made by the Teian embassy. It is evi-
dent that this does not mean just the accession by recitation of formulae
to the tax exemption already granted by Antiochus (whether that would
be good enough with the people of Athamania was in itself a matter of
supreme indifference in Teos), but rather it must express the official re-
cognition of the foremost consequence, the freedom of spoliation and un-
lawful exactions (&yewv, ouh@v). Although landlocked the not-too-civilized
Athamanians plied diligently the trade and industry of piracy, just like
their neighboors the Aetolians did. It was the payment of this sort of
contributions to their worthy fellow Hellenes, so proud of their common
name, that the Teians were anxious to avoid on religious pretexts. Their
merchant shipping lines and their territory were always potentially ex-
posed to such irregular “taxation”. It was in this polite disguise that Atha-
manians were asked to refrain from @opoAoyelv, i.e. not to attempt the
extortion of booty (@pépog), or any other depredations such as their own
enterprise or good luck might place in their way.?* Many acceding states

3 8o lately M. Errington, ZPE 39 (1980), 279-284.

M Cf. the literary references in the similar sense given by Welles, RC, p. 319. Further-
more Pol. 1.8.1: of Mapepuvoi —- mohha pépn tiic Tikehiog dgoporbyouv. 4.46.3-4:
@6pog to Galatians of Tylis. 30.11.1-2: Altwhoi 1dv Piov and Anoteiag kai Tig
tolabtng napavopiag elddeioav Exewv. kai fwg piv EEfv tovg “EMnvac @éperv kai
Aenhateiv, éx toltwv Enopilovio toig Biovg, macav yijv fiyouevor mohepiav. Ath-
en. 6.253; Altwhkdv yap dpracar t& t@v méhac viv & kal té wéppw. Diod. 5.32.5
(Galatians): oUtot yap elowv of v pv ‘Popnv EAévres, 10 8¢ iepdv td v Aelgoig
ovMjoavtes. 28.1: ®ilnnog 6 v Maxedovav Bacihede Awkatapyov Tdv Altwhdy,
avdpa tohunpdv, neloag mewpatevey Edwkev adtd vaic efkool, npooftake B¢ Tig
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in Crete expressed in clear words their solemn assumption of obligation
to prevent spoliation and damages to Teians, actively to help in defense
against such actions, and not to suffer freebooters in their own harbors.
This, not taxation systems, was the main concern of “international” asylia
grants. An additional protection against incidents of wars was no doubt
also hoped for, although in practice this was rather ineffective. Such
might have been the practical implications of the Roman grant, i.e. chief-
ly refraining from using the territory and resources of Teos for war pur-
poses, which was a commonplace hazard in the condition of ancient war-
fare. Considering the fact that Rome had already waged two wars in the
East the request addressed to her was more than a diplomatic formality.
When armies, hostile or friendly, tread on any soil not only nuisance but
often considerable costs and damage was inflicted, not to mention various
forms of soldierly “resourcefulness” and “self-help” (G@éAera), a cause of
great anxiety to local citizens.

A major war came sooner than expected, but unfortunately neither
Antiochus nor the Romans respected the status of the city and its territo-
ry, which they had both solemnly recognized as exempt from such a con-
tingency. Without much ceremony the “consecrated” city had to supply
fleets and armies of both sides, its territory was invaded and pillaged. Be-
fore that time Teos had paid voluntary in form, but apparently regular,
gifts to Antiochus. At the peace of Apamea it was returned to Eumenes
and his house.

In my discussion of OGIS 219 (to be presented separately) I dwell on
the fact that the circumstances of the royal arrival and the entire tone of
propaganda in the two documents have so many points in common that
it is now possible to interpret the Ilian document from Teos. Since the at-
tribution of OGI 219 can no longer be in slightest doubt the reasoning in
the opposite direction is also perfectly legitimate. Even H. notices the fact
that the whole tone of that propaganda and the massive apparatus is
much too intense and far too systematic for an incidental episode, a diver-
sion from the campaign in Caria. He speculates that Antiochus may have
already prepared for his Asianic campaign, unfolded only few years later,

vijooug opohoyeiv. —-- ohrog 88 tovg pév Eunmopoug EAfoteve, tag 6 viooug Ane-
Matdv apyoplov elonpatteto. Syl 495, 10: didpa tig napédov (plunder raids of Thra-
cians in Istros). Nouveau choix d' inscriptions grecques (1971), no. 8, 48: @nartoiviog TdOV
@opov (forced contribution).
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but was distracted by the enticement of the more immediate Syrian op-
portunities. That may sound plausible enough but there are serious diffi-
culties, e.g. the seemingly total exterritoriality of that important acquisi-
tion in Teos with no free land access. To be sure the long experience of
the Ptolemaic (but not Seleucid) Empire demonstrated that controlling of
far-flung isolated outposts was perfectly feasible with only sea access re-
maining open, as long as the state was in command of a respectable fleet.
But in 204/3 the Seleucid fleet was not much to speak of, and it would
have to sail past two strong Egyptian naval bases in Samos and Ephesus.
The situation was different in 197/6 in a carefully prepared scenario in
which Teos was but one act. *

To sum up. The initiative for the Teian asylha apparently proceeds from the
aty uself and does not seem to result from any prior royal grant. This esta-
blished, it suffices for our purpose to take notice that the movement be-
gan at the end of the third century, and beyond that we need not be
concerned with the subtleties of the chronology of the early decrees from
the continent and Crete. The intense propaganda blast, made by Antio-
chus of his own recognition of the asylia, was the enticement and the re-
ward for the submission of Teos. The city decrees only reflect the official
pro-Seleucid view of the matter. In each occupied city the general propa-
ganda of the 197/6 campaign was skilfully adapted to local conditions
and the case of Teos conforms well to that pattern. There are no indica-
tions that the recognition by Antiochus was of any unusual importance to
the Greek outsiders in their own replies. Had Antiochus really initiated
all those asylia efforts no reason could be given for that strange conspira-
cy of silence about him, which would be tantamount to a deliberate af-
front to his dignity. I think he is ignored as initiator in all documents, in
the first because his proclamation was still in an unpredictable future,
and afterwards because the political conditions have changed. The consec-
ration by Antiochus is fully acknowledged only in the Teian decree, but
that was just a part of the public expression of acceptance of the new

* Today we are in possession of various bits of concrete epigraphical evidence all
confirming that broad land access to Teos was at this time a fact. A dedication for Antio-
chus Jr. from Claros, L. Robert, Nouvelles inscriptions de Sardes I (1964), 18 testifies to the
Seleucid occupation of Colophon, where a Zelevkic tribe is also attested (Am. Jour. Phil.
1935, 380, no. VI). Like Teos and other cities Colophon instituted a new festival *Avti6-
x€wa in honor of Antiochus III (P. Frisch, ZPE 13, 1974, 115-116; 15, 1974, 97; Bull Ep.
1974, 457, 546. All this contradicts H.’s impressions on that remarkable fidelity of Notium
to Pergamum during the troublesome nineties.
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overlord, to whom the liberated cities owed gratitude for liberation and
protection. It was left for his rivals from the West to make an important
alteration in such conditions and arrangements. *

Textual and other problems. In Block A, 1-8 I read
and supply:

Twpov[xdv kai otpatnydv yvoun &neldn Pactheds péyag)
> Avtioy[og &v apyijt T naparaBhv Ty Pacireiay kai TV KaA-]

[Miotq[v kol é&vdoEotatmv mdoL Toig EvivyxdvouoL T@V
‘EAMvov]

4 [GmodeiEac m]poaipeoiv, k[ai dajp[v]idoow[v THV mapd
n[até-]

[pov dobeicaly Eavtdr S mpolydévmlv vndpyovoalv ev]
voiLav, kafi]

[xGpwv avax]taodar poarpovpevog rohamhao(ialv koLvdg (V-]

[epyétng nploeipntar yiveodar tdv te dAwv ‘EAANvidop [16-]
8 [Mwv kai t]iic nérews TiHG HUETEPAC-—

The text is inscribed in four blocks numbered by the editor in Ro-
man numerals. The fragments within blocks he numbers by capital letters
(A-B above). The engraved blocks belong to a mapaotdg (not an anta,
but either pilasters in some posterior position at the walls, or the space
between the mapaotddeg). Even with the later date here proposed it is
not very likely that the building should be the new temple designed by
the famous architect Hermogenes at the end of the third century, because
such constructions usually took years to complete. As with many other in-
scriptions engraved on architectural surfaces the lines run appreciably
longer than in majority of free-standing stelae. They range between 44-52
letters, but only spot count has been taken.

Inasmuch as the appellation péyag does not occur anywhere in the
first block the editor thought it was disqualified as a supplement for the

* Even H. is contrained to admit, p. 144: “Es ist sehr charakteristisch, dass gerade in
dieser Dokumentengruppe die Initiativrolle des Seleukidenkonigs als des eigentlichen Ur-
hebers der Privilegien an keiner Stelle auch nur andeutungsweise in Erscheinung tritt,
sondern immer nur die durch ihn gewidhrte Unterstiitzung der diplomatischen Aktion
selbst™. With references to contrasting situations under Seleucus Il and Eumenes I1.
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first line. Since nothing else seems to be available to fit the lacune he felt
obliged to postulate a vacat. I am not persuaded by this argument and do
not see any good reason for the exclusion, and there is no rule which re-
quires absolute uniformity in all references to a king (e.g. as in I C, 46).
The fact is that a near variant of that title is not missing in another block
(I, 30) and, far more important, we do find it in an exactly analogous
position in the exortation formula of the decree from Iasus passed about
the same time. Besides that Baouhedg péyag ’Avrioyog appears in
Amyzon, in many dedicatory inscriptions elsewhere, and in a petition of
Ptolemy son of Thraseas, from Scythopolis.?’ Since the title faoiketg
was often omitted for dead, especially foreign, kings, I am not sure if that
ultra-rigorous distinction postulated by P. Spranger between the secular ti-
tle Baowhedg péyag ‘Avtioxoc and the cult title Méyac *Avtioxoc,
may sometimes not be somewhat exaggerated. However that may be, dur-
ing the king’s life-time even his cult name will be normally preceded by
the royal title so that in practice there may be little difference to the read-
er.” The only other possibility, the formula np6tepév T€, so common in
the énedy clauses of decrees, is not much likely to occur in line 1 be-
cause we find it actually in line 8. The following examples are intended
for the illustration of the whole preamble:

Syll.? 352 EJ'EEI.(S‘I] Anpvtplog 6 Bamksvg oM@V kal peyalov
ayaﬁwv attog @v] Tuyydver nepl to[v)g “EAMMvag xai thp mé|v
™V HUeTépay.

Syll.> 370,27: mpoargolpev]og dagurattewy tHv [edvolav THV Eig
10V dijpjov Ty tapadedopévny [adtdl tapd Tdv npoySvw]v.

Syll.> 390,10: Eneldi) 6 (Blaoiheve kai owtip IMrolepaiog molhdv
kol peydhov ayaddv altog éyéveto toic e Nnowdtong kai toic &
Motg “EMnouy, tag te nohelg Ehevdepdoag — kai viv & Baoihede
[ITjrohepaiog dradeEdpevog v Paocikeiav map[d] tod narpog?’

' My revision is fortcoming in L 'Antiquité Classigue.

% But there is no logical cogency in the argument that péyac must be excluded from
I 1 simply because it does not occur in that form in the rest of the decree. It is interesting
to note that the earliest epigraphical instance of the epithet & Méyacg is attested for Demet-
rius Pol:orcetes L. Moretti, Iscrizioni storiche ellenistiche 1, no. 7: éneldy) mpotepdv pév
Anpiitgrog] 6 Méyag--—----

* Of course the phrase fits any king on his accession, e.g. 0GI go (several times); RC
22 and many other texts.
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v adtv edvorav kai Empéherav [m)apexdpevog draterel eig te
twovg Nnowbrog kali] tovg dilovg “EAAnvac. 20: tiv Te mpdg TOUC
deovg [evoéBletav dagurdttov kai TR TPdS Todg m[poydvoulg
gUvoLaY dLatnpdv.

Syll. 463: Emeldn Paocikedg TMtohepaiog maparafdv tav tdv
Ttaviov méMv kai tobg mohitag mapd T® matpds Pacthéncg
IMtohepainw kal TV npoydvov Kohdg kai EvOOEwg evepyetdv Si-
atelel kai Sragurdoowy pet’ edvoiag ———

Syll. 629: [En]ei Bamlevc Edpévng vnagxuw qnlog kai ovppa-
%05 dLd mpoyévwy tav oloalv mpéTepov elivolav Ep mavti Kalp@n
Qavepds yivetar ovvqumv Kou TOAAGS Kal peyahog uno&eLEe{tg
uenomtat tlag eig 10 #dvog Evvomg kol tovg dihove © E.Mavag
s enauEnxwg tap Baokelav kai &v tav kalhiotav Suadeov &
yvnKag. ©

Syll. 630: "Enerdi) Baoihevs] EVpévng mopetingds napd tod na-
10 Paciréwg Attého[v v te mPdg tovg Deovg] edo[éBerav ——-
kol dtatnpdv Tty mpdc ‘Popaiovg] guhiav alel [twvog ayladod
nopaitiog ywwoépevog diaterel toig - EAAno[tv. N.B L 15: [ev]voiav
v Exov diajterel k[owvijL Tle mpdc dmavrag Tovg EAAnvag kai
kat idlov mpdc T TOMELS.

A. Rehm, Delphinion 139, 22-29: Eneldn 1ol dM\uov kai mpdTEPOV
EA[o]uévov Ty @uhiav kal ovppayiav T npodg 1OV Dedv kal ow-
tijp[a] Mtokepaiov ouvvéPn thv te no[hv] elg eddavpoviav kai &-
m@averay eADelv kai t[ov] dfjpov morhdy kai peydrwv ayaddv &-
Elodfjvar, 8 dc aitiog 2tiunoev avtdov O Sfjuog taig peylotolg
npaic, dadeEapevoc te Thu Paotheiav 6 vidg avtob -

OGI 54: Baowketg péyag I[Mtokepaiog --- maparafaov moapd tov
natpog v Baotheiav.

OGI go: Baowketoviog tod véov kai napahlafdéviog thv Paot-
Aelav mapd tol matpodg - péyag Pacihevg ---

OGI 219: émeldi) Bacihedg “Aviioxog Pacihéwg Zehevkov v
apyijt e maporaPbdv thp Paciheiav kai mpootag #vOSEoV Tai
kaiic aipéocwg E£LRtmoe tac pEv mOkewg . 16: Emeldny kal
nPOTEPOV TE ---

“' For corrections to certain supplements see L. Robert, OMS [, p. 151 n. 5.
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OGI 237: aké6hovda mpdoowv i St matépwv Vrapyovon av-
i pdg tovg “EAAnvac evepyeoiat.

G. Pugliese Carratelli, Annuario della Scuola Italiana di Atene 45-46
(1967-68), p. 447, L. 41-43: Emeldi) Bamléwg ueyéhov ‘Avté(yov)
TPOYOVLKT|V (ll,pEOl.'V dtatnpoivtog elc mavrag [tov]g “EAA[nv]ag
kai tolg pEv elpfvnv TapPéYoviog --—. 47: TV OF Nuetépav TOALV
npoéTep[Ov TE] -

Ibid., p. 447, Col. 11, lines 2-5 (I restore): émei ofv mpoyovikiv
npdg OV dijjuov akiwg diedé[Eato evvolav, avtég TE TUYXAVEL EV-
volwg €lg v mOMv diakeipevog, ayadiju toxn Ennvijodal] Paoi-
Aéa péyav "Avtio[yov -

C.B. Welles, Royal Corresp. 15, 16: év apyijL te aipovpevor diate-
hoduev T mpdg Vuag etvorav (tnpodvieg, supplevi) Dewpovvreg ---

RC 31, 16: &oviec odv 2E apyiic mw[epi] Tod dfuov TV @u-
AavdpwrotaTny dLaAnyiv dia Thv evvolay -

It occurs to me that in addition to the six immediately preceding ex-
amples for Antiochus III it is also possible to restore that small fragment
of another decree for the same king from Erythrae, RC, p. 8o:

¢neldn npdTepdv te Blaciheie Av-
[tioxog napakaBav v apxiv dietélecev kahde kai] EvO6[Ewc)
[tnpdv TV npdg Anavrag Tovg “EAAnvag evvorav kai] TohAdv]
[kai peyéhov ayaddv mapaitiog yivopevog taic] mohe[owv kail
[t OAEL THL NpeTépan -
In accordance with this in the first extant line of the new decree for An-
tiochus III from Erythrae (wrong attribution in Engelmann - Merkelbach,
Erythrae, no. 30 I see kakijg kai €vd6]Eov n[poaipécewg (although in-

complete the E is indisputably sure on the photograph. Only the first up-
right hasta is extant of the IT).

Polybius 21.20.6 (Eumenes II): #ye 8¢ SiadeEapevog thv doxiv
NV pév npoaipeoy THv tod natpog Siegurata.

RC 52,5 (paraphrasm of the Ionian decree for Eumenes II): du6tu tag
kaliotag amd TG Gpyfic EAOuevoc mpGEelc kai  kowdv &

*' Correction, Bull. Ep. 1971, 621 (p. 504).
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vadeiEag epavtov evepyétny 1OV EAMjvov¥-- dnacav omovdiv
kal mpévolav morov[pe]vog, Snwg of tag ‘EAMvidag xatolkolvieg
nokefig] i mavrdg év eipfvmy kal tiL Behtiotn kataotao(el]
vnapxwourv. N.B. line 16: pavepdag anodeikers.

With many other accessories of Hellenistic monarchy this whole style
was adopted in official usages of Roman Emperors. Cf. e.g. OGI 493, 17-
24 (Antoninus Pius): v mapd tod matpodg nalpadobeioav] avrr
Baolkelav mapahafiv m@v piv 1O TdV] vdpdROV AvaodTEL
vévog, EE[apétmg 8¢ THV] Muetépav mOMY - yevouevog Nuei[v -—|
TOA@®[v kal peyalwv] ayaddv attog.

Since the fourth century B.C. very similar formulae were quite com-
monly employed also for private benefactors. The number of such testi-
monies is past counting. For “demonstration” (Gn6deiErg, etc.) I refer to
Holleaux’s examples,* but even that is just a sampling. The same may
be said for the kal& xai évdoEa, or their superlatives, as in our decree.
This phrase has great many applications, e.g. Syll 709: &ne[Ldf Albpav-
105 “AokA]a[m]oddpov Zivomevg @ilog [uEv koi evepyérac Gudv
gJav - da maviog ayadod mapaitiog yivnrar €[kGotwl] Guav, Eni
10 kGAota kai $vdoEdtata TOV Paciréa TPOTPEYAREVOC.

I 6: xap1v avaxtaodar mohamhaolialv engages now our attention.
Thls too is a fixed phrase. Cf. Diod. 11.71.49 kai nollanlumoug 1:11;
evepyeciag amodmoer xépLrag. 15.10.1: 'mg udv evepyeoiag ov
tidetaL mpog loyov da 1O tdg mepi avtdV xGpLtac Koi Tpag
nolhunlaomg anelkn@évar. 16.55.4: nollag ot kai aA\ag mavro-
dandg evepyeoiag kai dwpedc daoneipwv exoutt_,t-:to toug prodoig
nollanhaoiovg g xaprrog. 20.20.3: EnayyeAAopevoc
nolanhaoiovs yapitag anodmoerv. 31.36: moAhomhaciove xapLrag
kopifovrar kai dwpedg JLap.deovm noapd tdv PBaocikéwv. Polybius
3.98.8: tv 8¢ xGpwv avEfoerv Egn morhamhaoiav. 18.16.3: molha-

42 The ambition to become kowvodg edepyétng of Greek cities (or, to be exact, to
gain acceptance and influence by means other than raw compulsion) was vital to the poli-
cies of Hellenistic rulers and was very strongly voiced in the propaganda of Antiochus IIL.
But very soon Romans overshadowed all predecessors in receiving homages as xoivoi €v-
epyétau, which by the time of Mithridatic wars made of them koivoi #xPiotol moké-
pwor. CI. Syll. 741, 111-1v, RC 73-74.

3 See his Etudes VI, “Mots grecs”, anodeiEis.
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mhaoiwg emmﬁevtsc Taig evvou.mg sucovu 1€ ypvoilv éYyneioavio
kai Bvoiav am:mm OoUVvTEAELY mt €tog Evopodétnoav. Polyaenus
4.2.6: dmwg Vuiv noklunlammg amotioopt Tag xa.guag Syll. 708,
30: dumhaotdfov Eavtdl mapd 1@V Dedv kai TOV edepyeToUpEVYV
yapvtag. I Priene 113,74: xai kowvdg £optag emonuotépag pailov
[Emo)inoe taig €ig avdpdmoug ydoiol, Todg & Tavralg xpwpévoug
¢éduthaoi[doe]| taig edvoiarg. Not only Antiochus but Flamininus was
also careful to advertise that Romans are out there only to win gratitude
and honor. R.K. Sherk, RD 33, 13: mepi nAelotov molovpevor ydpLta
kai @uhodoEiav. This places the whole celebrated “sentimental Hellen-
ism” of Flamininus and other Romans in sharply illuminating stage lights.

These examples will permit us to identify the context of yet another
instance, Syl 326,2: [Em]e[tdn AJukoipyo[s Avképpovog Bovtadng
naplod[a]fdv [ralp[d T@v £lafvtjod n[poyévev kai mapd Tod ma-
1pdg] T[fv] np[dg TOV dijpjov elvo[iav kai mpoarpolpevog moAha-
nhaoiov tiv e x|ap[v &[vaktaodar -

I 8-11: kol mpéTepdv 1e Vmap[ywv] v T enéxerva tob Tavpov
noMav ayaddv yivetro mapaitiog Npifv] kai mapayevopevog &mi
tovg kad fudg té6movg dmokatéotnoe T npaypato elg OVpPQE-
povoav katdotaolv. H. suggests that this may be an allusion to “previ-
ous diplomatic contacts”, but I rather suspect that “previous benefits”
when the king was still beyond the Taurus may be largely credited to the
polite formulae of the “diplomatic language”. The words sound too much
like a “frame” for an exordium to about any honorific decree. Far more
interesting is the fact that other phrases and references to iAot and dv-
vapelg have a very close counterpart in the Ilian decree OGI 219, and,
I think also, in the decree Erythrai, no. 30, of which I treat elsewhere. In
OGI 219 after the highlights of the king’s earlier career lines 12-16 pro-
claim: viiv te mapayevépevog &mi tovg TéMOUC TOVC £mMi TAdE TOD
Tatpov perd ndong omovdilc kai gulotipios duo kol Taig TOAE-
oW TV EPNVNV KOTEOKEVAOEV Kai Td Jpdypata Kai Thv
Baowkeiav eig peltw xai Aapnpotépav diadeowv dynyoye, pdhiota
pEv dud thv idlav dpetiv, elta kol S TV TOV QIAOV Kal TdV
duvapewv edvoiav. In both cities this is unmistakently the propaganda
of the years beginning with 197 B.C., proclaimed in the course of the far-
flung campaign when Antiochus omnibus regni virtbus cum ingentis copias ter-
resiris mantimasque comparasset (Livy 33.19.9) omnes Asiae civilales in antiquam
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imperii formulam redigere est conatus (33.38.1). The same must be said for the
accompaniment of the king Antiochus by his queen Laodice attested for
the 197/6 campaign in lasus, Teos, and Ilium, but there is not a word
about her in any of the published documents of the Carian expedition.

I 13-14. As already remarked the ovvexeig moAepor may be the
wars waged by Pergamum in its recent history, but the complaint about
the “hard times caused by war(s)” was often voiced at the moment of
transfer of cities from one kingdom to another, often the very object and
profit of such a war. It could be precisely the war which the liberator was
waging, but it was impolite, imprudent, and impolitic to be more specific.
On these considerations the supposition that Teos was transferred to An-
tiochus entirely peacefully may be granted, but is not necessarily proved.
Such transfers were often accompanied by internal political upheavals and
a party struggle among various factions. Some resistance may also be ex-
pected from the local garrison, if there was any. *

I 16. I agree with J. Crampa, Labraunda I, p. 59, n. 2 that H.’s inser-
tion of (kai) is entirely arbitrary.

I 17: napeMddv eig v éxkAnoiav avtdg avijke t[v] méAwv
Kol THY xOpav Nudv iepav xal dovhov kai agopordyntov. Note
above I 15-16: kabiépwoev Hudv v O6Mv Kai THV ydpav and xo-
piteoPai. Dittenberger was probably right to assign the Milesian act,
Syll. 590 on the enhancement of the Didymea to ca. 196 B.C.* It is said

# CI. e.g. the letter of Antiochus III to Jerusalem, Jos., 4.7., 12.139, During the in-
vasion the countryside of Teos may have been sorely affected, if only for supplies and pro-
visions. After the surrender the king promised (II 52-53) that peace and order will be
henceforth guaranteed. Cf. Amyzon RC 38; capitulation of Sardis, Sardis VII, 1, no. 2; (see
now AJPh 108(1987), 707-728); Theangela, L. Robert, Coll. Froehner, p. 97-101 (I supply
after L.R.): Tuyxavoviog 8¢ 1ol fpetépov djipov dobevic Suakewpévou kai kw[hv-
opévov yewpyeiv dud] todg mepLegyMkoTag avtov &V Tt [morépwi kaipovs, kTh. De-
spite Holleaux’s efforts to demonstrate the contrary there can be no doubt that in the Cor-
ragus inscription, Etudes 11, p. 74 mapéhnyig tig nohewg can signify cmly the change of
regime and sl must correspond to facts expressed in Teos (I 11) as anokaréotnoe Td
npdypata eig v oupgépovoav katdotaoiv. Similar expression in Habicht, Athen.
Mitt. 72 (1957), no. 64, 26-28: the restoration of Ptolemaic rule on Samos, which was ac-
companied by a good deal of rough fighting after a brief Macedonian interlude.

% CI. n. 15. On other occasions Antiochus III regulated (during his sojourn, or some-
times at a distance) great many matters of religious concern in various cities, especially the
questions of dovkia and atéhewa. Cf. e.g. Athymbra, RC g (with RC 43, and ibid,, p. 291
See my remark in Gnomon 52 (1980) 258); Magnesia, RC 31-32; Alabanda, OGI 234; Amyz-
on, RC 39-40; Tralles, RC 41 (Chiron 18, 1988, 55). Add now ]. &L. Robert, Fouilles

Belleten C. LV, 3
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there inter alia in line g tig 1e nOAews kai Tig YWpag
katepoBeiong. L. 11: kai tdv Paokéwv ol tetevxdteg TOV
HEYLOTWY, n]g napa tov Peov ovuﬂovlmg, v e kahépworv kai
v dovhiav avnyopevoav unapaxl‘qmt avtof, T te PedL kai TiL
noher Tv aiav tovtwv amovépovieg yapv. The Baouheic may be
a vague allusion to any kings, but above all it must mean Seleucids
whose traditional relations with Apollo have always been very good. Fur-
thermore we may recall that at one moment during his eastern expedition
Philip was expected to capture Miletus, but it is rather improbable that
there would have been time for Apollo’s counsels.* OGI 237 shows what
kind of a ovpBovhia king Anuochus mlght have received from the god
at the time when in lasus 6 1e Dedg 6 dpynyéine tov yévovg Thp
Baohéwv ovveypepaptipnkev T Paocikel nepakaldv ped’ Spov-
oiag mohiteveoBar. Thus the case is very good that we should ascribe
to Antiochus III the “dedication” of Miletus ca. 197 B.C. to its chief
god*. As in Teos the event is recorded only locally. If the “kings” should
be limited to the Seleucid dynasty the plural may also include the eldest
son of Antiochus, the co-regent, and of course queen Laodice was also ac-
tive in her own sphere in imperial politics. Perhaps that stoa inscribed
(‘O dipog 6 Miinoiwv [Baoihioo]nt Aaodikne belongs to her, if not
rather to the consort of Antiochus IV.* Thus the consecration of Teos
appears to be not an isolated act, but stands well in line with the consec-
ration of Miletus and still earlier during the same expedition, of Xanthus,
OGI 746 (TAM II, 266): Baohevs péyag ‘Avtioxog APLEPWOoEY TV
TOMY ‘ET]I. Antdr kol Tl CAToAM@ve kai tije CAptéudr S wv
TPOS AVTOVS CUVARTOVOAY OUVYEVELAY.

I 19-20. Financial regulations of this type, as clear evidence for incor-
poration of a city within the ambitus of the regulating power, would mer-

d’'Amyzon I (1983), no. 1 (which I complete): ZedEig Kuvayov Makediv tovg dypovc,
(v facthéov kehevoviwy, anédokev * Anolhwve kai  Aptépdi], and ibid, no. 12
(which I complete): [Ofi Baoikeig [dnédukay [td teplov &ov[hov, tc N o|tik[n mEepL-
opitler. Cf. Gnomon 57 (1985), 60g, 613. Note the Paowkeig in relation to Miletus, Syl
590-

“ CI. Holleaux, Etudes IV 220; 22q; 247; 284; 292; 293; 29b; 330; 334.

7 Syll. 590. A more direct evidence for Antiochus III comes only from a somewhat
later time. CI. Schmitt, Untersuchungen..., p. 281.

" Milet I, 7, no. 184 (p. 282). CI. the latter Laodice and Miletus in Nouveau choix d’in-
seriptions grecques, no. 7. The Milesian Timarchus, officer of A. IV and future rebel dedic-
ated in Miletus with his brother Heracleides a Bouleuterion in the king’s name, Bull 1977,
446.
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it a special study. It might be treated in conjunction with the theory and
practive of liberations. Only few words can be said here. For eminently
practical reasons the first task of every new authority was to take stand on
the existing political, administrative and financial order. Generally there
was a tacit assumption that all the prerogatives of the previous paramount
power devolved on the new one and continued in force, unless decided
otherwise. The successor disposes of this according to his will or expedi-
ence. However, as much as practicable successors often try to make
a good impression by offering concessions, apparent or real. Thus Alexan-
der regulates and often remits Persian taxes in the conquered cities, Ptole-
my does the same when the Nesiotic League comes under his control,*
or when lasus makes a treaty with him. Antiochus III grants fiscal and
religious privileges to the newly conquered Jerusalem, and makes conces-
sions to a just captured unknown city, most probably Sardis, and gives
assurances and promises to the formerly Ptolemaic Amyzon. This is also
what another king (presumably Antiochus III) does with Theangela, or
still another in the decree for Corragus.*® This is what all the successive
regimes Ptolemaic, Seleucid and Antigonid had to settle in Mylasa and
Labranda.’' Even in this cursory form the list of references might be easi-
ly extended to fill a whole page. In Teos and Erythrae the Seleucid king
was induced to grant ostensibly the status of agopohéyntog to both cit-
ies because such pretenses had been made for them by earlier liberators.
Of course the taxes regulated are those existing under the previous order,
and this fact is very clearly specified in the Teian inscription. No lberation
at this time can happen away from the liberator, but the contrary. Unfortunately
the language of the facts of this nature may often be quite ambiguous,
which in certain cases is ultimately responsible for a good deal of confu-
sion, as e.g. on RC 15, in modern scholarship.

I 24: dn6diELv moLoUpevog peyiomyv Tilg mpoimapyovong adrdr
niotewg mpdc Gmavtag avdpdmovs. The Antiochist party in Teos is
now willingly serving as a tuba vocalis for his propaganda. All those who

“ Syll. 390, 10-15.

% Theangela, L. Robert, Coll. Frochner (1936), pp. 97-101; Corragus, Holleaux, Etudes
II, pp. 74-75; Jerusalem, Jos., A.J. 12, 138-144; Sardis, W.H. Buckler and D.M. Robinson,
Sardis VII, 1, no. 2; (see now F. Piejko, AJPh 108, 1987, 707-728); Amyzon, RC 39, to be
completed: 10 fegdv Tod * Anohhw[vog kai Tiig "Aptjémdog 10 #v (ApvCive dovhov
eivat Bovhopuedal.

3 J. Crampa, Labraunda 111, I-1I (Lund-Stockholm, 1969-7972).
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would welcome him have only good to expect from the king who keeps
his faith in promises and agreements. In some aspects this sounds famil-
iar, like the glorification of the Roman Sides. All this will have the practi-
cal implications of the deditio in fidem, since the notions of gyxepioon (v-
dodvar) éaurm‘;; Efg v niony, meaning surrender to the good faith
of the victorious party, was well-known in Greek name and practice*2, In
his letter to the much afflicted Amyzon Antiochus gives assurances on this
score, RC 38 fpueig kai tovg dhovg v nGvrag [dvatelodpev e
eyetodvies Goor alitovs motevoavtec Nuiv Evexeipioav, Ty
nGoav av[tdv motovpevolr mpdvolay npog] O pévovrag Emi TdV L
dlov v TiL ndon dogakeiar.® Cf. Teos II, 52(53). In narrower sense
this is the concrete meaning of the peace theme voiced by Antiochus in
many cities. Flamininus and the Romans were also much celebrated at
this very time not only for the edepyeoiar eic tovg “EAAnvac - dAla
kai wiowv &v ndowv avbpdmowc kai divapy 1 xdpig anfvra di-
xaiwg (Plut., Titus 12). In Chalcis Titus Soter and the ‘Popaiwv Miouc
for a long time enjoyed a cult and were sung in a solemn paean.* Do
we need to ask whether any less would have come to posterity from the
same places for Antiochus, had he the last word in the great contest?
Who knows if the soil of Euboea and of central Greece does not hide yet
some shattered stones with similar adulations for the discomfited liberator.,
Even the claim to special divine protection, which guided Antiochus in
his drive to the West was not wanting on the Roman side, as they advan-
ced in the opposite direction. The claim was commonplace enough, but
the perception, or need, for divine sanction on both sides was much deep-
er than that traditionally voiced in exhortations to troops on military cam-
paigns, or during national emergencies. Ultimately the Romans had the

* CL Bull. Ep. 196q, 498. For a good example of a forced capture and refusal to
rnapakaufavewy elc thy miotv see. Pol. 15, 4.1. The characteristically Roman deditio in
fidem, often celebrated as true invention of the Roman original genius, seems to be in fact
only a national adaptation of the very common practice, for which immediate models came
from the realities of war and politics and from the more developed Greek customs. There
are many independent Greek parallels.

* I restore in Gnomon 57 (1985), 610.

* Plut., Titus 16: MMiouv ¢ ‘Popaiov Oéfopev Tav peyahevktotdtoV Spxoucg
PUAGooELY: pédnete kolpar Zijva péyav ‘Popay te Titov & dua ‘Popaiov te Mio-
uv- tijie Mowdyv, & Tite a@tep. There is more in what follows. Cf. Diod. 23.1: “Pwpaiot
ot Boukoivreg 16 Tig niotews Svopa. After the War with Antiochus Roma and Pistis
had also a scparate cult in Teos, BCH 19 (1895), 554: ‘Iepeic anedeixbn ‘Podunc xai
Miotews Ztpatwv “‘Eotiaiov.
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better of the argument, and they could point out to the uninterrupted
success as a sure sign of the divine favor.*®

I 2g-36. Oliver's ta & #mi|tehéoer, Bull Ep. 1969, 497, instead of
H.s 1 & €'[t] tehéoel, is here accepted. The fact that the usual three-
man embassy was sent seems to indicate that Antiochus was not yet in
the immediate vicinity, for in such event a more numerous, often ten-
man, embassy would have been more appropriate. " This invitation for
“talks”, 1, 29-31: w]peoPeiav 1L ovvharioel mept bv Egn meneioda
kol tdL dMu[wi] ovpgéperv has an exact, almost word by word, coun-
terpart in the king’s remark on the departure of the ambassadors from
Erythrae, RC 15, 35-38 (I modify): :rtapi o '|:01'J1:wv Kail] tov &kkwv v
cvllslalq[xausv a\rawelouow vpiv kai ot mpeofevtal, ovg éta €
e &AAa & €nmpafav Enarvodpev kol djd THV OmOUVdHV W€
nootv[to mepL TOV ovpgepoviwv Tl dfuwi]. This was to say the
king was pleased with their cooperation and understanding in making the
settlement, but the language is traditional and fixed, as is the custom of
commendation of the ambassadors to their fellow citizens back home. The
verb used for the “talks” in such negotiations is normal koine, and it oc-
curs in Polybius, the New Testament, and of course in inscriptions, as
e.g. OGI 229, 23.

I 38: Baoihei wai [Gdehdr], supplied by Merkelbach, JPE 3
(1968), 170-174, is good. It had also occurred to me independently.

I 52: Sud@Oow 1[puiv tayladd, not ayladd. Precision contributed by
J. & L. Robert, Bull. Ep. 1968, 451.

I 56. As H. has well noted a whole extra line may be added and mo-
dclied after Block II 63: [toUg tapiag €k T@V TUAV TOV Pactrénv, n
tk tic drowkn oewg). CF. 11 87-88.

Block II introduces a new numeration of lines. It consists of two frag-
ments, C and D. After the first two completely lost lines neither the sense
nor the possible connection of words in the next two lines are clear, but

5 Religious self-justification is deeply rooted in collective psychology of all peoples an-
cient and modern, who feel safer with tutelary gods on their side, especially in the mo-
ments of crisis.

56 Cf. e.g. Pol. 4.23.4: Philip approaching Mantinea in 21g B.C. asks for a plenipoten-
tiary embassy to meet him. . Priene 14,8: Lysimachus drawing near to the city. M. Warrle,
Chiron 18 (1088), 423: Heraclea ad Latmum sends 22 men embassy to Zeuxis (nearby no
doubt) after the recent Seleucid take-over.
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what follows thereafter is well susceptible to restoration. The numeration
starts from the first partly preserved line. I transcribe the text up to l. 28
with the integration of borrowed and own supplements:

20

perhaps éyngioavjto kai Bvoldv kai ofnovddv: Snwc odv &
dfjpog tag]

[tpoimapyovoas Tpdg] mpog avtov EmavEy 61.a{tp£pc’)vtwg
navies ot

[thv méMv oikodvieg Buétwloav evxapiotwg dylewv 8¢ tn'v Bu-
oiav]

[kai v £opthv "Avudyleta kai Aaodikeia 1[oUg te molitag
nav-]

[tag kai ToVg mapoikovg kali ovveivar év TH Npélpd tavty
ToUg MOAi-]

[tag kai tovg dpyoviag ma|vrag kai Tovg nepl 1OV [Avévuoov
TEYVI-]
[tac katd ovpopialc. karaokevdoaod{ar &t xai PBopdv Ekdo-
mv]
[tdv] ovplopidv év tdi] idiwL TOMWL, Eva mapd [tov Bwpov
Tiig ovpo-]
[piag,] tob te Blaohéwg] ‘Avuéxov Meyahov «kai [tig
adergiig]
[avt]ov Baowk[ioong Ajaodikng, xm ouvvtekeiv Ty [Buoiav)
[Eni] ToYTOV Kal Ka[tap|yeoDal TdV iepdv TOV iepéa 1o[v Baot-]
[M]wg, kai 1@V ono[v]ddv kal t@dv AAAwv nGviwv Tpo[iotao-|
[Ban] adtov T Eop[t]fi TavTL, TGV CUVIEAOUPEVOY VRO [TiV)

[ov]popLiv, kadane[p] 6 iepevs Tod Mooeldidvog v tofic Aev-]
[xad]éorg mpoéotnkev: 10 & Eoduevov avirwp[a kad’ £ -]
[kaotov] dvdpa taEm piv [wO)v Sfjpov [GnjaE v taic
[mpdTang)
([apyajipeoione Tovg & tapiag Tovg ExAoToTE Yuv[opévoug)

[0106]var Toig pév TOV OVHOPLOY MPOOTATALS TO TayEv #K T[fs
dLot-|

[kfoelwg Eoyatov T TeETPddL tov Aevkabdedvog, AaPoév([rag
]

([aroylpagiv mapa T@v n[plootatdv tov mAidovg t@v Ev taig
[axpa-]
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[ic kali v &v nhkial kafi] T@v anoypayapévov Tpog avTtovg
[tV mo-]

24 [Mtov] Doewv Ot kal foptafewv kal tovg ahrovg navmg T0Ug
o[ixoiv-]

[tag] Tqp mOAv Nudv & Tolg i8{oLg OiKOLE EKAOTOVUG KOTd
6vv[apw]

[ote]pavngopeiv mavrag TOVG v T wOheL v m qpepat
‘[(IU‘I:[T] apei-]

[vaur OJ¢ kal tag gpyaoiag maoag tag T €V T noker kai 'n]
x0[pa kai £i- ]

28 [vau EJyexiplag naot mpdg navtag Ev T fuépa Tadn.

Il 4, There is a combination of three basic expression: (8mi mhelov)
avEeLy tag uuag, LAY OLagePOVING; TAg npoonkouoag (kabm-
kovoag, aElag, AELoAOyovs, mPemovoag) TLuag anovépev. Eg. RC
g9, 7: ouvavEeww tdv de[dv mpag; RC 36,3; I Magn. sv. upun; OGI
56,20: Tag TE npovnapxovoug upag Paowrel IMrohepaiwr kai Pa-

oLAioont Bepevucm. --- avEewv. H. Gauthier - H. Sottas, Decret trilingue,

p. 67, inscr. 1. 30-37 (partly restored by editors on basis of Egyptian ver-
sions): TAg Te MPOUMAPYOVOAS TLUAG -=- EnavEewv peyalwg. M. Segre,
in L. Robert, Hellenica 5 (1948), p. 104, line 13-14: enavEew 1€
povAdouevor Tag TLpag avtijc. Diod. 1.18.2: drapepdvimg o 1OV Al
yurtiov Tpdpevov; line 22,6: OSiegepdviog mpndhval.  2.47.1;
ttpaoﬁm dLagepbvIwg. Cf. Strabo 11. 532(1 Bull Ep. 1964, 478; Pol.
18.16.1: 6 Paocihevs ~Artahog gTpdto pEv kol mpoTEPOV - mto
ti)c Sikvaviov nékens dagepdviwg; Labraunda, no. 4,2: TWOEL gut
kai v yuvaika Nikaiav kol 1@ tékva 105 TPOONKOVOMLS
npaig. '

Il 5-9. Names of festivals in neuter plural may stand with,but most
commonjy are expressed without, articles.™® E.g. I. Priene no. 11, 29: & -

57 Cf. also Syll. index, s.v. uun; Habicht, Gottmenschentum?, 207.

* The sta:cmcm of Ch. Habicht, op. at., p. 207, that festivals for deified humans are
never called £optij is completely mistaken. Attenuated on p. 266, but there is not just one
new example from Teos but more than a dozen of testimonies (mostly among old epigra-
phical texts) contradicting the postulated distinction. The terms were used quite indiscrimi-
nately.
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Yew Eoptiiv Zwtipua; L. Robert, OMS I, 199: dyewv fpdc #mi vaic
gdayyehiog *Aviiyévela kol Anuntpieia. I supply I 9: katd ovpo-
elalg on the analogy of the usual festive gatherings for banquets katd
QUAGg, and on the assumption that line 10 [T@v] ovp[opLdv is anaphor-
ic. However, I cannot follow without modification J. & L. Robert’s expla-
nation of this matter in the Bull Ep. 1977, 405 and their idea that there
was one prescription for a meeting of priests and magistrates (1. 7-24), and
another for the whole population (24-32, if I interpret them correctly).
The authors of the Bulletin propose to write mavtac Tovg TS O AEWC
dpyo|vtag, or Toig dpyovtag Ttig néAEwe néjvrag. The idea that the
magistrates, the priests and the Dionysiac artists should meet for the fes-
tive occasion is in principle good, but the prescription applies not only to
them, the disconnected composition of the sentence notwithstanding.
They could not have been so numerous as to create a need for a gather-
ing together (ouveivai) only to be scattered into more manageable divi-
sions. Nor would such a procedure have necessitated an elaborate census-
taking for which heads of divisions were responsible (Il. 21-24), and create
for the popular assembly a need to approve that unprecedented new ex-
penditure on a considerable scale. It is therefore reasonably clear that the
prescription concerns the entire citizen body of Teos. Cf. e.g. the ou-
vapyiow in OGI 309 (Teos) cited below to II 26-28. As in other cities on
such occasions the citizens will have the right to participate in public ban-
quets financed from the city revenues, each in his own civic group, in ac-
cordance with the local divisions of the whole populace. The prescription
in L. 24 concerns all others, the citizens and resident aliens, but at this
time the latter are normally exluded by law from all strictly civic func-
tions and privileges. Nevertheless they are (as in many other cities) urged
to observe the general stephanephoria and to celebrate in the privacy of
their own homes and according to their means. And of course all citizens
are likewise encouraged to make the day festive also in their private
houses, etc. The order to be followed by the Dionysiac artists is not com-
pletely clear, but it was no doubt largely regulated by a long-standing lo-
cal custom. No doubt they were expected to officiate in certain ceremon-
ies on behalf of the entire community, but for banqueting they might
have formed a separate group of their own, or join the priests and magis-
trates. The latter dine separately in Pergamum, OGI 332, 17-21, while the
rest of the people sacrifice by tribes, the heads of tribes obtaining the ne-
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cessary funds from he public treasury, 1. 39-42.”" For my added xai in
line g cf. e.g. OGI 212,5: idpvojacdar Ot kai Boudyv.

I 16-17: &v 1o[ig Aevkad|éoig has been contributed by the authors
of the Bull Ep. 1968, 451. That was a festival of Poseidon at the year’s
beginning in the local festival.

Il 22-24: [Gnoylpagiv — tdv &v taic [akpaic kafi #v Hhkial -
[tdv mohitdv]. In the same manner as heads of tribes elsewhere receive
regularly from the common funds of the city money for holiday expenses
(chiefly for victims) for their own subdivision of the citizen body, in an
analogous manner the heads of the symmonai are authorized to make pre-
parations. The amount of cash they are going to receive will depend on
the number of citizens in their respective units, entitled to participate. For
this reason the headmen are required to present beforetime official lists of
prospective participants. As a supplement for |. 22 H. considered, but
without committing himself, #v taic [ovpopiaig], which however exceeds
the number of letters indicated for the lacuna. The editor tried to explain
the passage by admission of a possibility of three categories of partici-
pants, but could find no convincing solution. Inasmuch as the ultimate
confirmation may depend on the peculiarities of the local constitutional
arrangements, which are largely unknown to us, I am not positively sure
of having found the correct answer. Nevertheless it is known that in most
states young men were required, on attainment of certain age to be regis-
tered in their demes (or similar). From such registers the numbers were
computed for individual @uhai, or the total was taken for the whole state.
These were then ol dnoypaydauevolr td@v mohtdv. For practical rea-
sons (e.g. military service, liturgies) such and other registers may have
been classified by age. But at certain public religious sacrifices and ban-
quets associated with them not only adult registered male citizens (ol £v
nAtkiar) were entitled to attend and share, but also their wives and free
dependents of both sexes. Non-citizens and slaves were normally not in-
cluded, although there were exceptions and the historical tendency
worked toward relaxation of such restrictions. Apparently all those eligible
in Teos were listed for such purposes under the “rubrics” for individual
heads of households, just as we find it in certain lists of citizenship grants.
It seems that the word fAikia is following another specification of age

*® After L. Robert’s repertory in Etudes anat. and Studies in Honor of C.B. Welles 1 have
collected further examples of ouveivar kata gulag in my discussion of 0GI 219.
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and for that short lacuna I can think of nothing more suitable than a
kpoig. Admittedly this results in a somewhat pleonastic phrase, but that
was probably a fixed expression, or it may apply to those who are not yet
registered as adult citizens, e.g. maideg and #gnpor, who are often re-
quired to attend public ceremonies in a prescribed order. *Akp1 is ordi-
narily the prime of life when citizen is liable to active military service, but
the phrase axpdafov 14 ﬁl\LKiq is one of those petrifed idioms in Greek.
Cf. Arists., Polit. 1275a, 15: kadanep xai tovg naidag tovg pinw o’
fhkiav 2yyeypappévovg tai TOUC YEPOVIAC TOVG AQEREVOUC
patéov elvar piv ndc mohitag, ovy GnAdg & Aav dAld mpooti-
Pévrag, tovg pév dtekeic tolg &% mapnkpakdtag, N T TOoLoVTOV
£tepov. Pol. 2.23.9: anoypagag t@v v taig MAkialg onovdatovieg
etdévar 10 ovumav mhiidoc. 5.64.1; xatrd yévn kxal kad fAkiav
(Oiehévieg TO mAfDoOg). 31.29.7: ¢ Katd TE THY NMkiav &
kpaiwg £xovroc. 36.8.1: kata puiv v NAikiav axpdfov. Ps. Aristeas
37: €lg O TO OTPATELPA TOVC AKPALOTATOUS Taig NAKIaLS TETAya-
pev. Jos., A.J7. 12.47; tovg de akpafovrag taic NAkiong eig TOV
oTpaToTkdV katdhoyov katétaEa. Plut., Philop. 11: axpafovrag te
10ig odpaot dnavrag kai taic NAkiarg. Syl 671,15: el 8¢ g TOV
NYEpdvoOv Kateypapaviov toug &v wakiar pi Délor meudapyeiv
duvatdg @v - he will be fined. 18: el 8¢ qain adivarog elpev 7
npeoPitepog EEopoodtw. Syl 709,10: TOVG €V GKPE TOV TOMTMV.
This is still further confirmed by the expressions 10 mAf|dog tdvV mo-
Mt@®v, which abounds.

Il 25: év toic tdiowg oikoig kata duvamry. H. states (p. 60) that
he knows no parallel for such a disposition and Syll. 695,6 IT.; 43If; 86 is
cited by him as a completely different category, while in fact it is on the
same level. Cf. furthermore I Priene 14,30 (OGI 11; I supply): To0g t€ év
TijL WOAEL oikoDVTAE Kai] &v TiL ywpo Katd [dVvapv EKAoTOUC
Bwpovg idpvoajodar kai Dvewn Palotkel Avowpdywe. In the second
column of the lasus decree (Annuario Sc. Ital, 45-46, p. 448) I restore, 30-
36:

TAvTINL THL ﬁp.é-]

paL ote@lavngopeitwoav ol mohital navieg ovvodoug)

noLov[pevol katd QuAdc kai fuoratovres agpeiodal]

dt [tovg naidag and tdv padquatwy kai Tovg otkétag a-)

nd 1[dv Epywv: Spoimg 8t kal Pvétwoav Ev TavTn T Hpé-)

oar o[t dAhou mavteg &v TijL mOAeL otkobvTeg kaddg dv)

L du[vatdv EkGoTwt.
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Indeed ot @AAov are often contrasted with moAitar as in OGI 339,
28-30: EmMOTPAPE(c OV uovov T@V moMTdV [Kai] TV AAA@V TV
KATOLKOUVIWY THV oMV, aAd kai Tdv mapemdnpuoiviov Eévov.
Syll. 398,30: kai ote@avagopelv ToVg MOATAG Kai TOVE mapoikoug
kai ©g dlhog tog évdapetvtag #v Ko néavrag. Syl 589, 28-29
(quoted below under II 52-53). J. Crampa, Labraunda I, no. 6, 4-8: t00g
1€ moAitag kai tovg dAAoug 1oV EkTnuévoug EV THL Ydpaw OTE-
pavngopiioal émi TiL ANOKATACTHOEL TV TATPWIWV tepdv Kai
Bvoiav npooayayeiv. IGpoikol often means the same as mapemdn-
pwovvteg, although strictly speaking the latter designates sojourners for
a short time, %

IT 26-28. H. was too scrupulously hesitant about supplying ageivar.
I see no problem there. Other attempts (Oliver, Dunst, Merkelbach), such
as mavewv, naveodar (cf. Bull. Ep. 1969, 474-498) are not acceptable.
H.’s restoration of the Teian honors for Apollonis, OGI 309 (L. Robert,
Etudes Anatoliennes, 18-19) cited with approval in the Bull, loc. cit., would
still stand some improvement. H. proposes, p. 62:

--- ouvapylag [kal --- tag]|

[Epyaoiag mdoac] tag €v T moher Kai L xoeat, kai elval
Exexelplag naof mPog)

[ravt)alc év Tij] fpépal L T) avTnL.

I would rather suggest:

[Gyewy OE teJoalv] Thv Nuépav. ouveivan d& kai Tag ovvapyiog

[kal Tovg mohi-]

[tag Tovg oikovv]tag év TiL mOker kai THL ydpar, kai elvan Exe-
xewplag naofL mpog|

[mavrag &v T Nuépat Tyavtn. L. 12: ednpejndc.

In Tuépar tavT I would see (if not another t¢) a deaspirated cra-

sis (for Dnpépar), or rather a radical elision (Tij fjuépar), but in no case
an engraving error and no justification for editorial intervention.

* The main ceremony in such private sacrifices was incence burning at individual al-
tars in front of one’s own house. That was one ancient custom Greeks shared with many
Oriental and Mediterranean peoples. Hebrew prophets were scandalized by some Jews,
who in this backsliding manner worshipped in the streets gods other than Yahweh. CI. e.g.
Jeremiah 44, 21.
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I 2g. Full stop after BOBALov.

I1 33. Concerning 1 Kowi Tijg TOAEwS ¢otia the question arises
whether it was located in the Prytaneum or in the Buleuterium. In va-
rious cities there might exist even two such hearths at the same time, or
in different times, but the “hearth” in the phrases about invitation to
a public reception gig¢ 10 mpvraveiov gl v Kowiv Thc mohewe €
otiav should not necessarily be understood literally. Prytaneum was
a central government building of a city provided with an entertainment
hall. Public dining facilities were originally located in the building where
the “common hearth” was symbolically burning, but afterwards a mere
hospitium, repast, reception, or banquet came to be called £otia, gotia-
glg, €0TlGw, the ultimate etymology going back to the prehistoric past
when everyone had meals and entertained guests by his fireplace.

I 33-34: ovviehelv dvoiav tin te Paoikel kai Xapiowv kol
MvAunt. The most famous city where magistrates sacrificed to the per-
sonified People and the Graces, although not to the Memory, was Athens,
where after the liberation from Macedonia in 229 B.C. a temple to the
first two deified personifications was built. '

I 36: kata tO[v vopov), supplevi. CL. OGI 56,65: ovvielégovoiy
uoioc dvoiav xal tdAa 1@ ovviehovpéva voppa. OGI 78,24
oUVTEAEIV T ipd Toig Déolor kattdv vopov. OGI 219,28: OUVTEAE—
cdtwoav v vomLopévny kai mat(prov dujoiav. CL furthermore &
vopLpa, g vopog, kadmg vopitetat, in prescriptions of sacred rituals.

11 38. Full stop after téAerov.
I1 48. [adt]ovg, supplevi.
I 50. I would delete the comma after tapéoyev.

Il 51. There is no problem with éxovguatv. It should be left exactly
as engraved without ill-advised correction, or deletions (H.), or unneces-
sary orthographic cosmetics (Oliver, cf. Bull 1969, 497), but in principle
Oliver’s solution is certainly right. We are dealing here with a matter of
haplographic spelling, so common in these very texts from Teos. Haplog-

' Cf. W.S. Ferguson, Hellenistic Athens (1911), p. 212. Also OGI 117, 20; 118, 20.
Bull. 1966, 139: {duoav ta elounmipia kakdc kai evosfds TdL 1€ Afpor kai Taig
Xapow kai e Mooetdive tdn “Inwion kata ti watpia. Ch a false decree in Dem-
osth., De cor. g2, forgery contemporary with Philip V, Bull. 1946-47, 24.
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raphic writing of words compounded with k- followed by a kappa is not
so rare®’. The same phenomenon affects often enough even separate
words in mere juxtaposition and may occasionally be a cause of some
misunderstandings to modern scholars. Although this is not the place to
expatiate on all implications of the problem I suspect for example that
EKOPAC in the Commagenian inscriptions belongs to this category. ©
The enigmatic group dapvovpévnc EKOPAC opdaludv te THKWY,
which is twice attested, should not be resolved to 2x(®)pag because the
etymon and the identical groupings of the consonantal letters involved oc-
cur elsewhere in those inscriptions without any phonetic alterations (dissi-
milation). Accordingly the letters should be transcribed #képag and
understood £k k6pag, pupil of the eye being meant.® In OGI 308,10: é-
kopoapévn was wrongly corrected by Dittenberger, who needlessly sup-
pressed the first letter. That “correction” is passed on without comments
by e.g. L. Robert, Villes d’Asie?, p. 159, but it is simply a haplographic
transcription of ékkopLoapévn.

IT 52-53; pet’ Gogaheifag] is the correct reading established by J.
& L. Robert, Bull. 1968, 451; 1969, 497. Cf. Bull. 1981, 241 (p. 405):
ovvk[oprod@owy ol &k yijs kapmol petr’ dogakeiag For peace after
victorious campaigns as condition for flourishing of agriculture (eipyivn
kal mhodtog) cf. I Mac. 14,8: xai foav YEWQYOUVTIES THV Yijv adTdY
RET elpivng, kol 1 yi) #8(dov T yevipata avtic kai td Evla
1OV nedlwv kal tOV kapmdv avtdv. Such notions go back to the old
(also Biblical) ideals, as in I Kings 4.24-25: “and he (Solomon) had peace
on all sides about him. And Judah and Israel dwelt safely, every man
under his vine and under his fig tree.” In Syll 589,26-31 (Magnesia on
Meander) the sacred and civil officials are to pray vmép te cwtmplac
TS T NOAEWS Kai TS XDpag Kal tdv MOMTDOV KOl TOV yuvalKd
Kai 1OV TEkvov Kol TOv GAAOV TOV KaToLKoOvVImv 2v L OAE!

*2 E.g. Bull. 1956, 194: &xAnoiar; Bengtson, KL Schrifien, p. 365: 2kAnoia; Delphin-
ton, no. 143, 27: ékAnoiav; Sardis VII, 1, no. 18g: éxapdtwv. R. Herzog-A. Klaffenbach,
Asylieurkunden aus Kos, nos. 6; 22; 43: éxAnoiat, Exhfoiay.

** See F.K. Dorner -Th. Goell, Arsameia am Nymphaios. Berlin 1963 (Istanbuler For
schungen, 23), p. 56, line 216 and notes i4id. New edition H. Waldmann, Die kommagenisch
en Kultreformen unter Konig Mithridates I. Kallinikos. Leiden, 1973, p. 71, 1. 33 (Incidentall,
W. treats the irregular haplographic spelling Kahivikov as engraving error, p. 17, L. 6, and
commentary, p. 19. The omission of the iota adscriptum by engraver was ignored by the edi
tor, even as ordinary subscriptum — a debatable principle).

 The idiom d@Pakpdv tikewy means to “eye with envy”. Cf. e.g. G. Kaibel, ~
pigrammata Graeca, Indices, s.v. TkeLy.
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Kai TiL yopat, Ynép e elpvng kai mhovTov Kai oiTov @opag kai
1OV KAPTOV TAVIOV Kal TOV KTVOv.

I1 77. G. Daux’s [xpfio}®au (cf. Bull 1974, 481) is to be preferred to
the editor’s V[dpeveo]Par. It eliminates the repetitiousness (l. 79) and the
faulty syntax: the dative (1.78) fits well the former verb, but not the latter,
which normally takes the accusative for direct objects.

I1 83. After long hesitation I have come to the conclusion that the
Roberts’ pet” apuvojipidoc (Bull 1968, 451; 1969,499) does not satisfy
the requirements of the contexts. Certainly apvotpig (rare in this form) is
a vessel for drawing water, which combined with the restoration wplev-
opévag (not moplevopévag) makes some sense. However this misses the
whole point of the solemnity in that ritual (I. 82), which requires that
those fetching water for cult purposes should appear ceremoniously in fes-
tive cloths with wreaths on their heads. But women who would come to
draw water for the customary ablutions of brides should be attired in
a similar fashion and ... come with [6-8]JATPINOZ. Of course it goes
without saying that some water container will be needed for any purpose,
but that may be too banal and too obvious to require a special, but emp-
ty, regulation, and thus apvo]tpidog falls flat and adds nothing essential
to what was supposed to be a complementary prescription. I had been
thinking of [uet athn]tpidog, an accompaniment by a flute-player to en-
hance the occasion. Afterwards [petd atin]tpidog appeared in an article
by F. Sokolowski, Greek, Roman and Byz. Studiwes 13 (1972), p. 171, v.lo
supposed that a musician helped to keep pace in a stately processional
marching. Although much in that superficial article is full of errors and
misunderstandings I am inclined to think that the accompaniment by
a flutist may be still the best solution hitherto proposed.®® However, it is
worthy of note that the closest approximation to the reported lettering
(the detail cannot be controlled on the photograph) is [peta tig
A]Jdtpidog, which may possibly denote a ceremonial maid in this cultic-
ritual service.®® Other suggestions (just random guesses) may be found
through the references in the Bull. Ep. listed at the head of this article.

® Cf. the real customs in other civilizations, W. Robertson Smyth, The Religion of the
Semites (Meridian Books, repr., 1956). p. 231: “In the actual practice of later Judaism, how-
ever, water was drawn from the fountain Siloam and carried into the Temple amidst blare
of trumpets”.

* An attendant handmaid? Cf. cultic terms such as tmovpyde, Hrneétng, Aarog,

discussed by. W. Pleket, “Religious history as the history of mentality”, Faith, Hope and
Worship, edited by H.S. Versnoll (Leyden, 1981), 152-192.
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IT 84-86. I supply a[modeikar 2mjotatac dvo 2E &njaviwv tdp
noMtdv ottves [Empelicovjtar Tig kataokedc Thc K[pfivne Kai
tiis avadéoews elvar de Tiv kprilvny Hdatoc mapecopév[ny. (full
stop). Those untenable improvisations in GRBS 13 (1972) are rightly cen-
sured and refuted in the Bull 1973, 377. The end of the first sentence can
be easily supplied from II 59-61: anodeiEan 8 kai Emovatac dvo [E
ajmaviav Tdp Toltdv oltves EmpeMjcoviar Tiic te KATAOKEV(Tig
tJob dydhpatos kai tig dvadéoews. Cf. I 53-54. Also from II 70-73:
eupendijvall Slnwg elg adtiy 10 Tdwp axdi kai avadeivar thy
Kpfivv Ti) &6el[q:ﬁ] 1ot faocikéwg "Avudyov Baoirioon Aaodiky,
kol elvar avtiy Endvopfov] Aaodikng. But examples of setting up
a commission charged with carrying out the provisions of a decree, e.g. ol
uves Empeljoovrar T aAvaypagiic Tic otilne Ko g @
vadéoewg, or Tig moujoswg T elkdvoc kal tiic avadéocwc, go by
thousands. Yet the “short story” of this passage exemplifies once more
how even “absolutely obvious” things need to be in the first place proper-
ly identified, or what seems to be a valid analogy may be irrelevant or
misleading.

From the parailels just cited I think there is hardly a place for a deb-
ate about the completion of the second part in the sense it has been done
here. There is however some problem with napecopev..., but that con-
cerns only the case ending, not the reading. The future participle must
agree either with the restored kpfjvn or Udwp, and it all signifies that the
water should be coming from, or through, the device (cf. I. 71). One im-
agines it was a pipe, a spout, or a more elaborate gargoyle. Etymologi-
cally it probably derives from mapinu (cf. napeoic, “letting through”™), or
napewpt (“pass”). Even mappéw (from mapapém) cannot be a priori ex-
cluded, althought that participle (if we should allow for the haplography
of the rho), reguiarly formed, should be napevoopévnv. The phenomen-
on of the “vulgar” pronounciation suppressing -v- is operative even at this
early date.”” Cf. OGI 483: megi tdv &v TijL noreL Kal TOLG MPOaOTiOLg
KONV@V Emperts pewvéodow Toig Gotuvopors Smwc kadagal e &
OV Kai ol €5 attdg VmOVOpOL el0Gyovies Kai EEGyoviec TO [b-
dJwo evgovg Trdapywotv.

IT 100: [wpo(yd)v]org, suggested by H., p. 80 n. 71, is not good, even
it its echoes such very common formulae as dvavedoaoBar v dd

7 Meisterhans - Schwyzer, Grammatik der att. Inschniftend, p. 61 n. 516; 154 n. 1318.
CI. 0GI 405, 11: Eatov; 458, g Grat.
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1POY6VOY Bdpyovoay (or TPOYOVLKi|V) £V voLay, QLhiav, OLKELOTN -
ta, etc. The right word is [k]ai [th]v mpoimdapyovoav toig [d1ju]oig
npodg avtovg avavewoodpeda guiiav.

I 103-104. Perhaps the omission of Apamea should not be regarded
as deliberate exclusion of the Iranian Apame from the “ancestor” tableau.
E. Breccia, Dinitto dinastico, explains that in royal succession only the des-
cent through male line counted, although in natural descent both lines
were about equal in honor. In fact Seleucus I named newly founded cities
after both of his parents, who were only commoners, but they had no
part in the royal cult. Perhaps the real motive in the exclusion lies in the
punishment for the mutiny of the Cyrrhestans in Apamea, over twenty
years ago.

II 113. I add the last word kai dnhdhoavteg avtoig [6T]. See SylL,
index s.v. dAow.

Block III is a very small fragment whose even approximate context
escapes us. The first word seems to be tjatta.

The royal letters. There are five of them in unequal states
of preservation and offering varying problems of restoration. Three are is-
sued in the name of Antiochus (Anadolu g, pp. 41-42; 157-158) and two
are from queen Laodice (1bid., 159).

Block IV. After two lines of which only few characters remain (line 1:
’Av]uéxwt) and separated by an apparent vacant line there follows
a somewhat damaged toward the end, but still fairly well preserved letter
of Antiochus to Teos, which I would read and complete as follows.

1. Letter of Antiochus IIl. Ca. 196/5 B.C. Anadolu g (1965), p. 41-42.

[Baowhev]c [AJviioxos Tniwv tie Pouvkiit kali tdr dupor
LAlpELY’ ot map VpdV)

4 [npeoPlevrai Mudédotog kai [Morvdpovg kai [~ ca. 8 - 10
YiigLopa anédwkav,]

[8v] &u Eyeypageite gUyapLotoivreg Emi T[oig MPOTEPOV YEYE-
vpévorg Upiv)

[guh]avdpdrnolc, kai St Bovhéuevor Ty Eovtdv qfipeoty En
nheiov dmo-]

deikvvodar otegavooate Npag ypvodt otegaviw kad Exao-
TOV Eviav-]

8 1oV kai eikowt ypuvofu diehéydnoav 8¢ kai ol npéoPeig [petd
onovdilg Enga-]



ANTIOCHUS 11l AND TEOS RECONSIDERED 49

viCoviec Thv 10D dfpov Extéverav: Dewpodvies odv Vu[ag eb-
yapiotwg Kai yvn-|

olwc diakelpévouvg mPdC TV oikiav Nudv Emauvodpev ®g
gvd[éxetal pdirota.)

anodedéypeda 8¢ kai 1OV otégavov kal T TLRas PLhoPpéVeg
kafi o]i k[eiwg,]

12 Tag Npdc Kai Ty apyiv dpoiwg moldr npodupotépovg mapa-
ok[eva]t[ovrag eig)

Tav 10 OUPQEPOV OUVKATAOKEVGLELY Tt MOAEL kail pf) pévov
ovvInpe[iv té& dro-]

kelpeva, G kal 60’Gv aviikn mpog wplv kai d6Eav
o[uvavEely Dpiv, kafi kowvij

kol idiar €kdotov moieiodar THY mpoofkovoav molv[wpiav:
kai] viv U[mopvn-]

16 oaviwv @V mpeoPevtdv EvietdAdar tpag [attoig avavyEJA[hewv-
tadta )

(uiv, Slp@vrec & maolv dvrag Vpag Ekteveis k[ai THg Vudv
aipéoewg moLov-]

[uévove GJmodeik[erc oidjueda deiv Tp mOMv [Dpdv eidévon
nepi TovTWV]

[td &% kata pépog Gvayylehovov Vpiv kai ot mlpeoPevrai,
AKNKOOTES AVT]

20 [nap’ Hudv? éppwade.|

Critical notes: 3-4 engraved on a rasure. -5. dedepévorg Vuiv V@
fudv, H. -6. &ni mheiov, P.; tv mpog nudag, H. - 11. kal..] IZ[ca. 8],
H. - 12, napaock[evalgewy eig t0?], H. - 16-20, P.

“King Antiochus to the Council and People of Teos geeting. Your
envoys Pythodotus, Polythrus and [ca. 8] have delivered your decree, in
which you wrote that as a token of gratitude for the favors previously ex-
tended to you, and wishing even more to express your loyalty, you would
crown us every year with a gold wreath and a gold statue.

The envoys also discoursed earnestly, dwelling at length on the devo-
tion of the people. Considering then your appreciative and sincere bearing
towards our house we are certainly most gratified. Likewise we have ac-
cepted gladly and in a good spirit the crown and the honors, which are

obliging ourselves as well as the government to even greater readiness to
Belleten C. LV, 4
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combine our efforts towards devising every manner of advantage to the
city, not merely for the preservation of the existing order, but also for the
promotion of your interests in all that pertains to honor and glory, and in
general, as well as in particular to take proper care of everyone.

And now since your envoys have mentioned that you had charged
them to announce these matters to us, seeing that in all respects you are
dedicated and giving expressions of your zeal we deem it appropriate that
your city should be notified of this. But about the details you shall learn
from the envoys, as they have heard them from us. Farewell”.

This letter and all the subsequent ones was written after the submis-
sion to Antiochus, i.e. after 197/6 B.C. and few years before he lost the
city in 1go. Without going here into punctilious analysis of stylistic
aspects the similarity of wording and ideas with the letter of the same An-
tiochus to Erythrae, RC 15, and of Laodice’s letter to lasus, should be
particularly stressed. Some account of the rationale of my restorations is
due.

IV 5. Hs line looks too short and the awkward dpiv vg’ ﬁp&w is
bcgging questions. CL. RC 15,33 kai toig npoyeyevnpevmg vuw
axo[hovduwg; 1. Magn. 39,23: xai 1oV npoysyevnuevwv no®’ avtovg
pLhavdponwv; Holleaux, Etudes 111, 142, inscr. 1. 26/27: £l naou toig
npoysypanpevmg Pol. 29.24.14: toig "Ayaioic &yeyovev @urhavdpona
Katd Tovg o:vmtspov xpovovg Syll 563,5: kai Td Ynoiopata 1:0.
npdéteEpOV ysyovora avT0ig TEPL NAVIOV TOV pravipdnwy. But -
m t[oig map’ NudV yeyevnuévorg Vpiv] would be also possible.

IV 6. H.’s restoration is in place and as such it is a good idiom, but
I feel there is a question of an intensified or repeated (¢mi mheiov, &t
naArov) “demonstration”, especially since we may assume that this was
not the first time when some, at least verbal, evidences of loyalty had al-
ready been presented. The concrete substance of this fresh “demonstra-
tion” (if one only considers the plethora of honors in the decree of Teos,
including the cult statues) makes a good impression of being something
distinct from that.That impression is also reinforced by the two other let-
ters of Antiochus (numbered here 2-3), which in their relative chronology
may really precede the one here discussed. This is what seems to be sug-
gested also be the mention of the “crowns and other honors” there, still
occasional, not annual as here, and no less from the continued assurances
on the recently granted status to the city as free, autonomous and inviol-
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able, of which no more is made in this letter, i.e. the subject was already
settled. C[ furthermore RC 36,2-3: [BovAépev]jor -— [t]ag tLpag em
nheiov av Eewv. Delphinion no. 146,12-13: Bovhopevos te 6 dfjpog O
Mvuhaoéwv éni mhéov avEewv ta map Ekatépwv @uhavipoma. Syl
580,15: @ulotpovpévols Emi mAEov anodeikvvodar TV Eavtdv
Eﬁvomv.

The annual crown is almost certainly a disguised form of a tribute,
or tax. One example of a very similar arrangement is known from the far-
away Messembria. It was a treaty, dated loosely in third century, between
a Thracian dynast Sadalas and that city. In addition to a xpvooug
otépavog voted for one particular occasion the Messembrians decree
otepavobobar &t avtdov kai xad’ Ekaotov Eviavidov ote@avwL
otatipwv neviékovia® We know that otépavog (which was to cul-
minate in its development as the Roman aurum coronanium) was a fairly re-
gular source of revenue to Hellenistic kings.* The custom (originally not
necessarily of excessive value) is pre-Hellenistic, but since Alexander it be-
comes another form of “voluntary” exactions.

IV g-10. Pewpoivieg ovv vp[ds edyapiotws kai yvnjoiwg dia-
KEWEVOUC TPOC THY oikiav Nudv Enawvodpev O evd[éxetar péhio-
tal. Cf. RC 14,11: Euanvoﬁusv ®¢ &vi pahora. RC 15,16-19:
Pewpoiviec anhdotwg kai aindivog ép mao npoaq:epopsvovg Kail
viv noA0 © pailov éneondopeda, xatuvoovweg 10 eVYEVEC VpdV.
Similar ideas are expressed in RC 22, 7-17.7°

IV 11. The courteous reception (with kindness, gladness) is often ex-
pressed in one or two adverbs, among which @Llo@p6vwg, olkeiws, sx-
1evidg and suyvouovwg are favorites. Cf. L. Robert, OMS I, 75: &
nodéEaodar evyvoudvoe ta dedoypéva. Fouilles de Delphes 11, 4, no.
175,8: tolg mOAiTaLG OUVEOTPGPN KAl kal gvyvopoévws. Diod.

8 H, Schmitt, \Staatsvertrage I11, no. 556, 8-10.

“ Cf. e.g. Jos., A.J. 12, 142; I. Macc. 10.29; 13.39.

" In the letter of Ptolemy to Cos R. Herzog- G Klaffenbach, Asylieurkunden aus Kos
(1957), no. 1 I restore lines 27-28: xai émaivobpev @g Ev&éxemt pahota. See now Epr-
ypangupa 43(14‘;8()) 10. | supply the end of RC 22! kai #v 1oic peyiotolg fiyoupevjot
W néhv vuwv] eic tmpaveotépay duabeoy dyayeiv x[ai navia ta tipa koijeu-
Aavbpwna Enidlwowv Aafovia ovvdaguhdgoey tat dfpwi]. CL our 3 rd letter to Te-
os, . 31. A. Rehm’s II Didyma 493: nag’ Tudv] gihavlowna, éni 8[¢ tovtowg - does
not lead anywhere.
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19.9.6: edyvopdvwg toic mARdnoL npoogépetat. Pol. 8.19. 1: npoode-
Eauevog Extevidg kai @uhogpévog. There is not much firm guidance
in the letter traces indicated by H. and the photograph is completely ille-
gible. The best supplement would be €]iy[vopévawg, but this resulting in
a rhyme should better be avoided.

IV 12. Cf 267,260 Bouhépevog todg dpxoviac todc
kahotapévoug mpodupotépovs kataokevdtewv eic o @povTiCerv.
Syll. 709,45: ovvepY®DV elg AV 1O OVRQEPOV. I Priene 108,313: mpo-
Bopovg Eavtoig napaokevalwowy gig T oupgépovra.

IV 13-15. Cf. RC 15,11-12: kai (O)uod m&owv toig avikovol mpdg
upnv kai d6Eav ovvaivEewv td tijg méhewg. Also the letter of Antio-
chus III to Ilium, RC 42 (Frisch, Ilhon 37) in my restoration:

e e e e e e e e e e e - Gp0iOG]
TE 71POG 10 o[v]vkataok[evaLery Duiv mav-]
Ta Té 1pog Empéreray klod mpdvorav dvii-]
kovia: newpaobueda ya[p od pévov T Si-)

@ POYSVWY TpobnNpyu[éva elg TOV Oif-)

5 MoV ouvinpelv, GAa k[ai tva tdv mpdc]
d6Eav kal tuv avnk[6vrov unbevoc)
voTepiite moteloBan T[iy nPOoNKOU-]
[oav] kai kowvij kai tdia Ex[GoTov To-|
[(Mwpiav: ovyyw]eotuev 8t kai té [dAhal

10 [RAVTA? = =m e e e e

Similar expressions in RC 52, 17—20, and ibid. 32-26. Cf. the pro-
mises of a better deal under Antiochus in his consort’s letter to lasus,
lines 8-11: tjv te Ehevdepiav dpiv dnédwxev kai todc vopoug kai
W Aowna mpotédertan ouvavEely 1o nokitevpa kai eig Peltiova
dabeowv (’wuyﬁiv, and the like assurances of Seleucus II to Miletus, RC
22, quoted in n. 70, as I restore it.

IV 16-20. The subject of this charge cannot be anything special, but
is a “diplomatic” banality. One might think of dondojajodar fuéc xai
0]p@vteg, which involves only the completion of the A into A, but the
choice is determined by the parallels cited below. In 1. 17 in place of
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atpéoewg equivalents such as govoiac, mpoarpécews, or mpodupiag
might be also considered, but whatever it may be, the supplement cannot
be long. For line 18, which is the customary courtesy for the envoys rela-
yed to their government and communities back home Cf. RC 15, 35-38)
one might also consider ot6]ueda deiv THU WOV [bpdv apeipacdo
avii tovtwv]. CL. M. Th. Lenger Corpus des Ordonnances des Ptolemées®
(1980), no. 42, 17 (I supply): xai vpag & otopeda deiv [etdévar. R.
Herzog - G. Klaffenbach, Asyluurkundm aus Kos (1957), no. 1, 20-23 (I
supply): kai THv omovd[v dapo TE THYV (pl,}mtl.mav OV npscﬁsu]twv
Bovkousvm Kot ['co duvatdv aueipacdar, otdpeda deiv] ta £l
pnuéva v av‘c[wv Unsp 100 dMpov amopapripecdar kal mPOJg
1ov¢ mohitalc avTdv iva gLd®oLY —.”"

Some further paralllels. RC 1,69: nép 8¢ tovTOV Kai ypdyar pou
206KeL kai amooteihar ~Akiov diaheESpevov. 14,14-15: 1@ Ot mhel[w]
OUVTETAYOQUEV HYEUtp(I'IZ(DI. nepl  tovtwv Ouakexdijvar  kai a-
ondoaodor map’ quv 15, 35 (I modify the supplemcnt) J'[Epl. ¢
100tev Koi] TV dAhov bV ovllekaln[xauev avayyehotowv Vpiv
kai o] npeoPevrai. 23, 18: kal npog Vpdg dipeda deiv ypéupm nepl
T0UTWYV. 25,47 TE[PL av]tmv (FP) tovtwv kai tdv AAw[v dv] fpov-
Aopeda Eviétolpar av[aylyeihar vpelv. L. Robert, in Laodicée du Lycos:
Le Nymphee (lgﬁg), p- 248 n. 1 quotes an unpublished Ietter of Antlochus
I to Sardis: vngp avtdv 8¢ ToUTWYV u\rawelovow ouiv ot nept
Mntpéﬁmpov RC 49,10: ta 8¢ mhelova mepl TOVTWV uxo[voere noap’
uvtm\r] 50, 20-22: T O mAelova] mepl TOV KATQ REPOG [axovoete
:rmp avtov tov dewpldv. 5268 ta Ot katd p.epog - &Knxomsg
ot npeoﬁeumt 6’qlmcovow vpiv. 58,10 kai avTOg ‘ITO‘!J'[&)!. anep £
voutov avaykaiov eidévar de lcercowoloy'qoauevog ELPNKO Avay-
yéMewy. Teos I 34: Umép anr Kai ypmpctg Fon Evretdhbar Toig
[npeoPevtails dvayyéAhewv fpeiv, kol ot npsoﬁavtat aviyyy[t)hav
tadta 1@ dfpwr. Cf. the first letter to Teos, 1. 19 (quoted here p. 26).
Pol. 21. 15.12: 6 p&v odv ‘Hpaxheidng (the envoy of Antiochus) Tavta
akovoac emaviiAde kai ovppeiEag 6Lt-:od(pu Te Paocirel & KaTd
pepog I Mac. 12,23 évialhopeda odv Gnwg a:tawulwaw iy
ka1l tavta. Annuario 45-46 (Anstobulus to lasus): Vnép TovTOV E6KEL
pou Bédtov eivan smotetlm Uuiv. Labraunda I, no. 3, 32-34 (Olympl-
chus to Mylasa): mepi avtdv 62 tovtwv kai Toig mpeofevtaig Evie-

"\ Epigraphica 48 (1986), 10.
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tGhpeda anayyélhewy Vpiv. Ibid,, no. 6B, 11-13 (O. to M.): kai Toic
npeofevtaig [avtog Sijakeyels Eviétahpar amayyéMhewv Duiv ta
nap’ &potd. Sherk, RD 1,6: Snwg obv eidijte kplivov vpiv ypa[yar
nepl tovtwv]. Jhid. 57, 33: Dpiv 8(2) yéypaya mepi TovTOV. Syll. 572,8
(Philip V to Nisyros): éviétalpar adtir dvavyeilar Hpiv & BovAope-
Ba vpag eldfjoar. Syl 671B,4 (Eumenes II): 1 aElovpeva Erayyeih-
ato noinoewv kai toig te npeoPevraic éverelhato avavyéAhewy du-
6t mpdkertan abtdL Emtehelv 14 napakalodpeva Hmd TaC mOMoc
Kol YPAQEWV UnEp ToUTOV mMOTL Tav TOMY. Wilcken, Chrest., no. 12:
“Onwg olv eldoteg edDapoerc vnapxnte Ekpivapev onufjvar. 156,7:
"Eypdyapev odv buiv iva eldijte. I Magn. gia, 7: kai fpeic kpiv-
apeg Vpiv ypdyar mepi adtod (cf. ibid. b., line 7). CI. in private corres-
pondence P. Cairo Zen. 59332: ta 8¢ GMa & @épwv oot v Emio-
toMv épel. M. Warrle, Chiron 18 (988), p. 423, N II, 1 (A. III to Herac-
lea ad Latmum): [Un] 20 adtdv 8¢ tovtwv dko [Goeode ik 1] @v
npeofevtv,.

It is plain enough that the king’s promise was only a vague formulaic
phrase and that oiépeda deiv corresponds exactly to fyovpevor of RC
22 and that the promise was comparable to that in Laodice’s letter to la-
sus. Cf however the letter of Antiochus III concerning Jerusalem with the
wording of our considered alternative restoration. Jos., A.7. 12, 139: 9-
Stboapev kal adtoi TOUTWV avtolg apeiyaodar kai ™V nolv
avtdv avalaPeiv. Ibid. 134: & obv ’Avtioxoc dikarov Nynoauevoc
1@V ' lovdaiwv npdg adtov onovdiv dpeipacdar.

2-3. Letters of Antiochus. Ca. 196 B.C. Anadolu 9 (1965), pp. 157-158.

[Baowreds ’ Avtioxog Tniwv] tijt Boukij kai [tén]
[dMpwe xaipewv: of map’ Yudv] tpeofevtai Arovo-
[ovog kai Oeddwpoc? 16 te Yigiopa anédwkav

4  [xai avol epgavitoveg 1 v] Exete dud mavrog
[edvorav duehéxDnoav ¢ kali nepi TV POV
[ag éyngioacde toic te mpoy]ovore kai &v Epoi
[uereddkate: npoodédeypal 82 kai tov otépavov

8  [xai thv 1od mhiBovs Enauvd] alpeoy kai Eni Taic
[npaic newpaocdpeda v te] dSnpokpatiav Huiv
[ouvinpely, kal v néAY kai] v xOpav tepav kai
[@ovhov tapadéEaodar- kada]nep kai ol natépec kai
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[adtoc Expiva Gvri Tilg £ Spd]v edvoiag aet Tivog
[ayado aitiog Vpiv yiveodalt. éppwabde.
[Baothets ’ Aviioxog Tniwv tlij foudijL kai T o1-
[nou yaipewv: dviveykay ol tjag’ budv mpeofevtal

[t TioL dijpan dedoypéva #v] olg kai Ept kai TV &
[deA@ilv E0TEQavWOE, Kai Td YIngiopata kad’ a éten-
[ufikerte fpag duot thiv te] Ehevdepiav kai thv
[adtovopiay kai t& dha @ir]avBpwmra i wohel

[Opudv ovvdiagurdooopev kol TOV ypnoipwv aei
[0 napexopeda, kai nepi tov] EAAwY TdV €V TOig
[ynoiopaot diehéynoav petd] naong onovdiig

[kai guhoTipiag: Tovg 1) oTe|pdvoug Kal Tag arhag

[Tpag Tag Nuiv EYyneLopévag olikeiwg tpoodedEype-
[Ba kai Tntwv tov dfjpov Enawvoldpev dratmpovvia
[2v mavti kawp@L THY adTv aijpeoy, Og TPOoTKEV
(o, kai £iC TO peta tadta, Kjaddanep aElodte, TijL

[xdov TUETEPWY TPOYOVOV VeNY]MoEL Katakolov-
[Bouvteg, nepacdpeda Duiv ovjvapaooely kal TV
[2AevDepiavy kai avtovopiav] kal T GAAa Té& dedopé-
[va Dpiv Tipa kai guravdplwna ovvdagurao-

(o€, 2ppevovToY Kai bpdv Ev Tiu avti dradéoe kai
[edvoiar. Td Ot mhelw mepl ToJVTWVY Kai ot mpeofev-
[tai katd pépog dnhdcovory] vpiv. £ ppwodle].

When H. decided to append these later finds (1966) to his edition of

the main bulk (found in 1963) he was able to contribute only few restora-
tions (e.g. lines 1-2, 14) and separate words here and there. In line 12 H.
had #y®; in 1. 34 @vayyelovov.

“King Antiochus to the Council and People of Teos greetings. Your

envoys Dionysius and Theodorus? had delivered your decree and having
themselves made assurances of your constant goodwill, they also spoke
about the honors, which you had voted to my ancestors and in which
you have accorded a share to me.

I have accepted the crown and commend the demeanor of the popu-

lace, and in reciprocation for the honors I shall endeavor to protect your
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democracy and see to it that your city may be recognized as holy and in-
violable. Just as my fathers, I for my own part am also determined, ob-
liged by your graciousness, to become to you always an agent of some
good. Farewell.

King Antiochus to the Council and the People of Teos greetings.
Your envoys brought what the people had decided, wherein you have
crowned myself and the queen consort, and the decrees in which you
have honored us, because we are instrumental in maintaining your free-
dom and autonomy, as well as for other favors to the city, and that we
continue conferring benefits of one kind or another. They also spoke with
all earnestness and diligence on the remaining matters in the decrees.

We have then accepted with satisfaction the crowns and the honors
voted to us and we thank the people for remaining steadfastly in the
same attitude, as it is proper. And for the future, just as you are asking,
we, following the lead of our ancestors, shall endeavor to work together
with you and help to safeguard your freedom and autonomy and other
advantages granted to you, as long as you also continue in the same dis-
position and in a good will. But more about this the envoys will no doubt
reveal to you in detail. Farewell.”

Many formal exchanges must have already been made between the
city and the Seleucid king. The letters are brief and depend very heavily
on the ready supply of formulaic expressions. They carry very little of any
concrete information. Just “diplomatic”, “public relations”, or “courtesy”
letters. The time may be still rather early in the proceedings, but not im-
mediately after the take-over. The restoration was facilitated by this for-
mulaic composition, but even so it was a precision work requiring
a good deal of patient attention to minute details. Certainly as historical
documents these letters are of no great importance, yet together with
other materials for the same events they are not without merits even in
this respect and they bring a good deal of material for the study of chan-
cery styles and related subjects. Ultimately this may be of some use in
the study of other complete and incomplete inscriptions.

Noteworthy is the first person singular which the king (or rather his
secretary) is compelled to employ by the exigencies of the situation. It was
so because he was speaking also for the queen, but wished to keep his
own identity separate. One may find it stated in all modern works that
the normal style of Seleucid royal letters was plural, just as the singular
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form was characteristic of the Attalids, but this is one more good remin-
der, that such “rules” are always apt to be more flexible than rigid sche-
matism of modern classifications. Naturally in his treaty with Lysimachia,
Frisch, Ihon 4%,”* Antiochus also swears in the first person singular, as
was the form imposed by the time-hallowed custom. Oath is an expres-
sion of individual and personal will and obligation. But there exist other
examples, rather untypical for the Seleucid chancery, as e.g. RC 32, the
letter of the son and co-regent of Antiochus III, and RC 70, whose author
and date is currently a subject of debates ranging between Antiochus
I to the last days of the dynasty, but a question might perhaps be asked
if it could not just as well emanate from the reign of Antiochus III.” The
letters in the Maccabeans often shift between singular and plural. ™ Let us
now turn to the additional evidence.

L. 3. The embassy consisted of only two members, named without
patronymics, evidently because they were already well-known personages
at the court and by this time some of the more budensome ceremonial
could be dispensed with. Dionysius may be identical with the son of
Apollodotus (?) in I 31/32, and the other man presumably had also the
same experience. Either Hermagoras or Theodorus would fit well, but
a shorter name seems preferable, although this is frankly only a “filling”
conjecture. ® For te (very common here) cf. e.g. RC 31,10: 16 1€ YNQLO-
pa dnédwkav kai avtol dueréyxdnoav and IV 8; Labraunda 1 5, 4, but
duehéynoayv is equally grammatical " and idiomatic.

L. 4. CL II 55; 8. RC 15, 6; 52, 12. AL mavtog is a “fossil” abbre-
viation for dua mavtog tov gpdvov. Still in extensoin RC 22, 8.

2 | treat of this in Historia 37 (1988), 151-165.

™ Antiochus rex junior? Th. Fischer, Schweiz. Numismat. Rundschau 65 (1986), 66-67
attributed to the co-regent an entirely separate royal coinage from Tyre, so why not some
letters from Syria, where he sojourned in an official capacity and died in 1937 At least as
some possibility. However, K.J. Rigsby, TAPA 110 (1980), 248-254, had argued again for
the traditional date of RC 70 between the end of the second and the beginning of the first
century B.C.

7 J. Crampa in his commentaries to Labraunda I attaches an exaggerated importance
to the use of the sigular or plural form by Olympichus in his letters. I doubt very much if
the dynast had any conscious “prepossessions” of the kind imputed to him. It was a very
trivial matter of style, normal in ancient (e.g. Cicero; the New Test.), and in a good deal of
the present day epistolary practice. The only effect striven for seems to be variation.

» The number of letters in the restored left hall ranges between 21 and 24.

" Cf. RC 6, 4, which should be restored 16 te yfigiopa [Dudv anédwkav); 15, 2;
32, 10; Labraunda I, no. 5, 2, 18, 21.
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L. 56: diehéxydnoav 8¢ kall mepi 1OV Tpdv [dg Eyneicaode.
Cf. RC 15, 3-4. More infra ad lineam 24.

L. 6-7: tolg te mpoy]évolg kal &V E[pol PETEODMKATE. Perhaps it
would be too pedantic to illustrate by examples the constructions of pet-
elval, petadidévar T Tpdv, mohteiag, Bvowdv, OGolwv kal
vo;u.pwv etc., but cf. one for all, Delphinion 143,14: petadidodc avroig
10V tap’ adtdr Twuiwv??, The phrase in the letter may be construed
either as a reference to previous honors for Seleucid kings in Teos, pro-
fane and cultic,” voted cumulatively over the years in the past and all
probably preceding the last Attalid period, or else Antiochus may be ac-
knowledging the cult honors just recently conferred on his mpéyovor by
a single act. In the decree of Iasus he is indeed literally sharing in the
cult honors voted to his deified ancestors. There are some further allu-
sions to the ancestors in Teos (I 5; IIT g5), but the texts we have afford
no direct evidence about the installation of this cult. As I had already an
occasion to note elsewhere (e g. in the discussion of OGI 21g) the empha-
sis on the House (oikog, oikia), Ancestors (npéyovor, natépeg), and
Family (yévog) is a distinguishing characteristic of the documentary evid-
ence for Antiochus IIL.™ I have emphasized that the “House” category
does not occur at all before the reign of this ruler, while the “Ancestors”
make their first appearance in inscriptions of Seleucus II, the father of
Antiochus IIL.% It is obvious that the lapse of few generations was re-
quired before sufficient historical perspective and any real consciousness of
a series of deified royal ancestors had a chance to develop. This may be
the convenient place to collect the most important references to the
npdyovol under Antiochus I11.

RC 15,23: xai ot fpétepor mpdyo[vol] fonevdov Gel mote mepi
adtiig (scil. *EpvBoaiov moérewc); 36, 17 (the priestess of Laodice will
be henceforth inscribed as eponym in public documents): petd Todg TOV
[rpoy6v]mv kai Nudv dpyLepeic. (Nearly identical exemplar from Me-

" Schwyzer, Griech. Grammatik II*, 451.

"8 Cf. Habicht, Gotimenschentum?, p. 102 (also p. 20) and OGI 246, on which see Her-
mann, op. cit.,, p. 149-150 and Bull. 1969, 502 (local, not imported). Despite the censure in
Bull. Ep. 1983, 332, and the spirited tourney by A. Mastrocinque in Ep. Anal. 3(1984), 83-
85 I hold fast (until something better comes along) to my reconstruction in JPE 49 (1982).
The copy cannot ue absolutely accurate.

™ 1 discuss this matter in my treatment of OG/ 219, at end.
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dia, L. Robert, Hellenica VII, p. 7, 1. 25); 42,4 (Frisch, Ihon 37), cited
above to IV, 13-14, p . 42. Re 44, 26 (OGI 244. Appomtmcnt of a pncst at
Daphne): u’étmg T UnEp Tol TémOU Omoudilc Nv £oxov ol TE
npéyovor kai fpeic (N.B.: 1 — kai); OGI 234, 19-22 (the envoy of Al-
abanda in Delphi): poiwg 8¢ kai mepi Paciréwg ’Avuéxov tod &d
epyéta *Avuioyxfmv eVAOynke evyapiot@dv Suét tav dapokpatiav
StapurGooer kattav 1OV mpoydvev veaynowyv. (Teos 3rd letter, line
28 and RC 32, 21: katakohovddv [tijt ToD) ma[tp]dg benynoer). Pol.
18.51.4: Antiochus argues before Roman embassy in Lysimachia that he
had merely recovered places lost katd tovg avtod mpoybvwv mEPL-
onaopots. Cf. Appian, Syr. 3: Opdknv TV TPOYOVWV AVTOD YEVO-
pévny, bis. Jos., A.7. 12.150 (letter to Zeuxis on Jewish colonists): xai
paptupovpévovg avdtodg VMO TV mpoydvwv eig mlonv olda kai
apodupiav.®’ M. Worrle, Chiron 18 (1988), p. 423, N II, 8-9 (Zeuxis to
Hcraclca) &varaxomapévmv ﬁp.tbv il Baocuhei Ty néMv EE doxfic
Undoyovoav mtg TEOYOVOLG aurov N lll (p. 424), 13-15: Eusﬁbov—
1ec obv kal avtol TOv dijpov eig v £E aloxis duadeowv anokata-
otadiiva. kai Emi ta émi wOdv mpoyévev tov Pacihéwg
[ovykex]wenuéva.

L. 8. The equivalent of 1 "I:OU nkﬁﬂov; atpeoig is 11 00 fmpov
gvvola, as in OGI 219, 16, 18: Snwg odv O dfjpog — edvoug @V Kai
mv avtv cupsow Exov @avepds i tdr Baowkel. RC 15, 7-9: kai
xkaboiov nepi avxapl.otl.o:g 100 nlnﬁo‘ug 2 RC 52, 40: EEMyov [pevor
obunalvrog 1ot mAidouvg mpdg Npag xteve[otdtny kai elMkpuvil
v evvorav. Cf. 52, 33: Tv evyapiotiav tov mAqDovg. Recherches sur
... Thasos II, p. 21, no. 170, line 24: THv alpeowv tob nAnPovg wg di-

80 RC 22; letter of Icadion to Icarus in the Persian Gulf, first published by K. Jep-
pesen in Kuml 1960. My text appears in Classica et Mediaevalia 39 (1988), 95-96. (Typogra-
phical error, p. g5, 1. 5 should be: el otijjAny &’ Exbete). The npbyovol in Labraunda |
no, g are not the king Seleucus’, but those of Olympichus. Phrases such as in OGI 222, 20
belong to a different (formulaic) category.

B Cf. also Livy 33.20.7: legatos se Rhodum mussurum respondil iisque mandaturumn, ul remo-
varen! velusla iura cum ea civilale sua maiorumque suorum el velarenl eos perlimescere adventum re-
gu One may recogmzc here a Polyblan idiom, something like eg. Myov Su mpéxeitar
abtd mpeofevtag el “Podov uuoctstlm olc vietaldar avavedoaobar tﬁv 1€ §
avt g dua npoyévmv brapyovoav oikeldtTa Kai té dikaa (cf. 11 9g-100) dpa Te
napaxahéoar “Podlovg Bappoiiviag déxeodar v tod Bacihéwg napovaiav.

82 Some references for mAijog (plebs, populus) are collected by W. Giinther, Das Orakel

von Didyma, p. 33 n. 39.
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akeitor evyapiotwg. Delphinion 139, 36 (king Ptolemy II): émaivel tov
dfjuov éni T atpéoel.

L. 8-g: #ni taig mpaic, “in consideration (reciprocation) for the hon-
ors”. Cf. OGI 332, 4: Snwg &mi toig yeyevnuévolrg ayadoic tdL Paot-
Ael Exteveic oi mohitar Qaivovior Kai awodidovrec avidL Tag
kataklag xapitag. OGI 475 (Nero to Menophilus): édflwoav Soa te
avtdg E@uhoTuidng npoc Npac kai Goa etonyHow TijL TOAEL MEPL-
éxovia Tag Nuetépac Tpdg, @ olg he grants favors. See also the
position of ta tipra RC 52, 41 and 45: TELPGOOMOL.

L. 9. Cf. below on lines 18-19. Freedom, autonomy, democracy are
all near equivalents and are used indiscriminately. There was no particu-
lar Hellenistic power devoted more to those ideals than any other, and
none would renounce employing such slogans whenever suitable oppor-
tunity presented itself.® For the expression cf. Labraunda I, no. 3, 29: kai
newpacdpeda ovvdiatnpelv Vpeiv Tiv Te dnpokpatiav Kai TV
yhpav kol navra, kadot dreode deiv.

L. 11. The verbs of acceptance, or dedication v mOMV kai TRV
xdpav iepav kai dovhov vary. It may be avadeivar, ava-, amo-,
napa-, npoodéxeodar, also elvan, émayyéhhewv, xabepdoar. See the
decrees for Teos in LW and in I. Magn., passim.

L. 11-13. The king singles himself out as true follower of the example
set up by his ancestors. The language is very much “prefabricated”. Some
examples have already been quoted along with the npéyovor. The near-
est parallel is RC 15, 23-24: kai fpétepol npbdyov[or] — Dewpod(v)teg
toUtovg te Kpivaviag dikaiwg kai avtol -—. RC 14, 4: did 1O TOV
natépa OV nuétepov 6pav -—, . 10; kai adroi napakorovdoiviec
—-, l. 11-14: appeal to continued loyalty and promise of further benefits in
return. RC 22,2: Tdp mPoyévov fudv kai 1od matpdg -, L7; 6-

¥ See on this all A. Heuss, Stadt und Herrscher, p. 221. WW. Tarn, Alexander 1I
(1948), p. 204. Herrmann’s views that Antiochus avoided the use of the term, Elzvﬂepiu,
as embarrassed, or conceding its monopoly to the hostile Roman propaganda, are quite in-
accurate. This may be compared with the notions of unsophisticated news “consumers” in
modern adversary “blocks”, who may be surprised on the discovery that not only the me-
dia on their own side speak of “justice, freedom and democracy”, but on the opposite side
no less. Both the Romans and Antiochus freely used the “liberation” theme. The notions
that #kevdegia, adrovopia and dnpokgatia denote varying degrees, or kinds of freedom

have been proved completely false. Cf. e.g. Holleaux, Etudes III 1 5341; Tarn, Alexander 11,
204 n. 6; 208 n. 11,
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p®VTES Kai avtoi, Li5-17: promise of further benefits. RC 23, 14;
kpivovteg odv dikalov s'[vm 1t 7 cn’noi 1e dieyvokapev. RC 25,9;
kabanep kai Nikopfidng 6 natip -- fpeic —-. Promises. RC 36, 10:
kplivovev Ot kaddmep. Jos., A.7. 12, 139; NEwwoapev koi avroi
100T0V altoug &ueiwacﬂm Ka‘L ™y oMy adtdv &vakaﬁsw I
Mac. 10, 27: Kai vov Ep.uEWU.‘IZE &mi tod ovvmgnoat npog mmg nio-
uv, kai AvIamoddaopev va ayada avd’ dv moweite ped’ Mudv.
Labraunda I, no. 7, 10: kol &y dikafiov e]iviar kpivw]. Ibid. ll 42, 6:
xpt(v)oy.sv kol Nueic. And the most decisive, 1. Macc. 11. 33: Ekpiva-
pev ayadov noud) oar xd v Tic &£ adTdv edvoiagss,

L. 1517, Cf. RC 15,2f ot map’ Humv upeaBavtcu, 0 1€ lpnqnopa
anédwkav mmr kad’ 6 etp'qcpmﬁe Tag tLuag Kai tov cteqmwov a-
viveykav &i Eotepavooate nuéac. For 2v oig cf. IV5 gv ou. Syl
426, 44-49: anodoivar T PBacthel 1O YrHgLopa - avayyeilar kai
’AkeEavdpwr 1a d6Eavta (too short for our purpose) oL dpon. Y.
Garlan, ZPE g (1972), p. 223: :mpaywop.evm ot npéoPerg dreléyovid
poL PEPOVIES T& map VudV dELdpata &v olg —-. Although not as apt
amiyyelhav, or even dnédwkav, would also come under some consider-
ation.

L. 18-[9 Cf. RC 15, 26: tnv e avtovopiav Vpiv cvvdiatnpiow-
pev kai agopo[hoyitovg eivar ovyxwpodpev (cf. ibid., I. 22-23). Lao-
dice to lasus, Annuano 45-46, p. 445, line 8-9: Tqv te #levdepiav Vuiv
anédokev kai Tovg vopovg OGI 237: mpoawpovuelvo[c vuiv (FP)
™y dnpokplaltliav kai at[tjovouiav diagurdooerv. érisch, Ilion 45,
12-15 (Treaty of Antiochus III with Lysimachia; [ restore): kai
dagurdEw v méhv [év EhevDepiar xai] Ev dnpokpatiar [aDT6-
vopov of]joav kol agpovpntov [kKai &goporéymtov* Some other
connotations of the #kevdepia terms. OGL no. 1 (Alexander): av-
tovopovg elvar kai &yevdépovs. Delphinion 123, 2-4 (Miletus): 1| Mg
ihevdépa kai avtévopog Eyévero VO TAviLyGvou kai dnpokpatia
anedodn. OGI 6, 6 (Antigonus): kai mepl Tiic 1OV ‘EAMjvov elpivne
kai avtovopiag; ihid. |. 14: Ehevdepor kai avtévopor dviec v ei-
pAvne. RC 1, 54-55 (Antigonus): ovviaguhdooely arhiroig v &

¥ For other varieties of such “recompensation cf. 0GI go, 35; 229, 6; 352, 54.

%% For the treaty with Lysimachia ref. above n. 72. H.’s remarks on tax exemption, p.
139-140 would now need considerable revisions in accordance with my re-attribution of the
concerned documents.
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Aevdepiav kai adtovopiav. Syl 330, 24-25 (Frisch, Ifion, no. 1); a-
nooteMOVIwv TV ouvédpwv npéoferc mpdg TOv Pacihéa VnEp TS
éhevdepiac kai avvovopiag. Y. Garlan, ZPE g (1972), p. 223: &v oig
v oMy [Ehevdépav kai] avtévopov eivar kai év ovppaxion. Hol-
leaux, Etudes IV, 147, inscr., lines 8-10 (Rhodian decree for lasus):
njpévorav [moieijodar Snwg & néhg avtdv Ehevdépa kai avtévo-
nog [drapé]vn[i). L. Robert, OMS I, 504 (Chios, 3rd century): BovAépe-
vou dua mavtog Ehevdé[pav] kai avtévopov T matpida Siapéverv.
OGI 222, 14-17 (Ionian League for Antiochus I): napakaleitw]oav &¢
ot npéoPeic Top Paci[éa THV npoofkovoav NdN Empjéderav mou-
eiodau tdp mohelwy @V ladwv, B'nmg gic 1O Aowmdlv Ehevdépan
ovoaL Kol 6npo[xpa1:ovpeveu. ued’ Suovoiag moh]redwvion katd
10Vg matpiovg EKAOT®V VOROUS. OGI 229, 10 (Seleucus II and Smyr-
na): éfafaiwoev TdL dfpwt TV avtovopiav kai dnpokpatioav. Ib-
., 1. 65 (military oalh) ovvémmpﬁcm v 1e avtovopiav Kai
6np0xpa1:mv kai tdla Ta smxexwpqueva Euupvawtg 0GI 234,
19-22: oummg ot xm TEPL 5amkémg ’Avuéyov tod evepyéta CAv-
ttoxémv eVAOYNKE EVXAPLOTOV avtdl SuéT Tav dapokpatiav xm
1av eipdvav toig ~Aviloxedolv SLaQuAAOOEL KATTAV TPOYOVWY v
@aynowv. Syll. 591, 30 (Hegesias of Lampsacus on a mission to Rome).
The Roman people dtatnp[fjoer tv dnpokpaltiav kai v avtovop-
{av kai v eipf[vny. Syll. 613 (An envoy to Rome) énetélecev mav-
10 Td KOWijL CUNQEPOVTO TOIC TE ~ARQLKTLOOLY Kol TOig aAAOLg
“EAMnowv toig aipouvpévors thv Eéhevdepiav kai dnpokpatiav. This
may suffice to show that there is a certain flexibility in the use of those
associated terms but the connection of éhevdepia kai avrtovopia pre-
dominates by far and this is the supplement which best fits the circum-
stances of our text. %

L. 21. I depart from phrases such as ypeiag mapéyeiv, xpnoipov
tavtdv mapéyeodar, and a variety of constructions around the notion
&ei uvog ayabod (map)aitov yiveodar, del T TdV xpNoipwv Ka-
TaOKEVALely, nepiumoleiy, npaooewv.”” OGI 339, 7: PovAOpevéds te
L piv dMpwt dia tiig tdiag omovdilc ael T TdV ypnoipwv ka-
1aoKkevalewv. Jbid. 1. g1: mepumolelv del T kai kowvijt MAOWY Kol

% 1 restore in parts. My text of OGI 222 is forthcoming in Phoenix (Toronto).

# It is very old in Greek. Cf. Lettre d’Aristée a Philocrate, ed. par A. Pelletier, p. 101 n.
3, citing Sophocles: 'Ael T Povhov ypiowwov mpoopavdavewv. Ps. Arist., 135, 2&-
evpdvIwY TL Ipdg 1O Lijv ypnoipwy.
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KaTd OMELG EKAOTOLS TV MPOS TRy kal d6Eav avniéviwv. Hol-
leaux, Etudes III, 2go (Gurob Pap.), line 21-22: kol petd tadto mpdg
DL TPAooELY T TV xpnoipwv Eyivopeda.®™ Diod. 2.40.3: mpoka-
taokevafovoly ael T tdv ypnoipwv. Jos., 4.7 1.9: metdopevog g
dei toic ypRowpov N Kah6v T mpdtrewy duvapévoic. Pol. 9.4.7: &
pivaodail © t@v ypnoipwyv.

L. 23. Cf. RC 15, 10: peta nmaong onovdilc kai mpodupuiag, but
the formula is extremely “trivial”. At random: OGI 219, 13. Delphinion
146, 7 (ol mpeofevtai) peta naone omoudiic kai cpa.J\.oup.Lug oL -
odpevol tovg Adyouvg, diehéynoav 8t kai mepl Tig evvoiag 1Tov
dMpov kai tdv dAMwv guhavBpdnwv. I quote this to show the essen-
tial identity in this respect of epistolary style with decree drafting.

L. 24. RC 15, 12: tdg te &M Tpdc kai Tov cté{pavov dedéypeda
oixaimg CL Il 113 IV 1. RC 31, 21-22: anodexopueda vac
Eynolopévac V@ Vpdv Tipag i dedu. Syll. 536, 40; 620, 20; 656, 40;
OGI 299, 15; L. Robert, Etudes anat., p. 19, 13; Delphinion 143, 16; RC 52,
41.

L. 26. De(ohm:on 139, 41-42: TON ple[\r] Bamlsa Htokep.mov
Emmuvijoda bwu £u :mwu Kmpwnqv avtiv atpeowv £xer. RC 31,
18: Sud v edvolav v Tuyxdver (6 dfjpoc) amodederypévoc En
nAOL TOlg KaPoig £lg T€ Muag kai mpaypata. RC 50, 20; 58, 8; 62,
3; Syl 535, 21; OGI 219, 18. For commendations or exhortations “on
your gracious attitude, as it is proper’ (kaddnep dikadv £oni, ®g
kafkel) cf. especially RC 15, 30-33 (supplevi): napakalotpev 88 kal
Vuag pvnuovevfoviac Gv el émadete - TV avtiv tTle evvolav,
kabanep dikaov fon, kai V[otepov dragurdooerv; and Laodice to
lasus, lines 25-28: yivouévoic &t Upiv el Te 1OV AdeApov kai
kadohov eic 1OV oikov Nudv otovg kadiker kai OV &
NAVIOREVWV EVEPYEOLHV PEPVNILEVOUS EVXAPIOTOC TELPGAoORAL KTA.

L. 27-30. The most common kai €ig TO MooV, or €l 1O VOTE-
pov, seems to be too short. Caesar in R.K. Sherk, RD 26, Col. la also
follows a good Hellenistic style), 10-11: 1déwg Te THY MOMV [Updv €D
EQYETELY NELQGOoOpaL kal Katd Tjovg maQéviag Kapolg Kol &v

¥ My re-edition is forthcoming in Arehw fir Papyrusforschung.
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toic petd tad[ta ypoévows. Cf. Sherk RD 34, 17-24, cited under L. g2.
At the end of a letter of A. III to Amyzon after the acknowledgment of
the “crown” etc. I restore, Gnomon 57 (1985): kol elic T@ pletd Tavta
newpaocéueda xth. OGI 234, 21 (quoted above, pu.). RC 32, 21-23 (rex
Antiochus iunior): margdoopor katakohovddv [t tod] mal[tp]og
vpnyfoer ovvavEewy Dpiv [8v oig & |v mapakakijite N xai avtdg €
mvo®. RC 23, 13 (Pergamenian magistrates “following the lead”): éma-
kohovBotvrag i VenyHoeL.

L. 31. The combination of ta tipia kai @uhavdpwna abounds and
not rare is the amplification of dedopéva, or yeyevnuéva. The gvdoka
kol Tipo ovvdio@uldooely recurs several times in the Cretan decrees
for Teos (e.g. LW 67, 20). RC 22 (quoted above, n. 70); OGI 234, 14; RC
64, 13; 67, 14-15; Syll 564, 10; 669, 20; 705, 45: ta dedopéva Tipla
kai @uhavBpwna. SGDI 1178; 1379; 1380 (three times); 4566, 40; Sherk,
RD 15, 48: ovvinpiioar t& €k malar®@v xpovdv dedopéva tipa kai
puhavdpona. Ibd. 34, 21; 57, 13-14.

L. 32. The perfect parallel is Messala’s letter to Tcos Sherk, RD 34,
17-24: Kol ta eig tov Pedv tima kal Ta Etg Vuac q)l.?s.avﬁpw:m
newpaocdueda vaeuavEEW, dLatnpolivimv Vpdv Kai €l TO PETA
tadta v npdg Nuéac edvoiav. Conditional promises of future favors
occur also in honorific decrees. It is a characteristic of Athenian decrees
of about this very time® and it enjoyed a wide application in letters, of
which examples will be found in RC as the appeal of no. 14, 12-14
shows napuxalovuev o KaL elg TO AoLmov xpovov ‘I:I'|’V avrﬂv
ExeLv at peotv mPoOg MPAS Lva Kai Npelg ToLovTov Upudv dvrov émi
nahéov gmpélerav tig norewe mordpeda. CL further more Jos., AJ.,
13.48 (Demetrius I): €neldy) Suatmprioate tiv npdg Npas Qukiav —--
Kol Ta0tny pdv Opdv Enawvd Ty miomv kal moapakal®d 8¢ Toig
avtoic Eupévery amolmypopévous auolpag map’ fudv kai yaprrac.
Cf. the first letter to Teos, l. 18. But (Ep)uévw also alludes to mutual ob-
ligation to keep the existing understanding, which is always conditional
upon the good faith of the opposite contrahent. As such, the formulation
is borrowed from the language of treaties, (e.g. Eupevd &v Tolg SokoLg
kal &v tit tudepévn ovppayiar), and this may be very much the con-
notation Antiochus is trying to impress on the Teians. As pointed out (af-

¥ Syll. 535, 70; 540, 50, Moretti, fser. stor. ellenist., no. 28,41; Syll. 704 F, 13 should
probably be restored duaguhacoely 1a dedopéva adroig tima kai gulavbpuna.
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ter Heuss) in my discussion of lasus a de facto state of a symmachia need
not rest on a formal treaty. The people of Iasus are indeed numbered
among the king’s @({hov kai ovppaxor, but we may take for granted
that most of the “free cities” associated to the Empire (not only the Seleu-
cid ones) were officially “friends and allies”. *

The case of Lysimachia affords one good example of such relations
based on a formal treaty and verbal comparisons are interesting. Frisch,
Hlion 45, 12 (quoted to L. 18-19, p®), and 1. 24: gupevovrog kai Baor-
Maoc "Avudxov #v tiL ovppayior. CL also the treaty of Pharnaces
I with Chersonesus Taurica, 179 B.C., IOSPE, no. 402, 22: GA& ovvdL-
agurhdEw v dmpokpatiav katd 1o duvatév, tupevoviwv (scil.
XepoovnoLTdv) v TijL Tpdg Ept Quiion kai TOV avtdv Gokov Opo-
oévtov. In Teos &v tijL avtiit dradéoer kol guvoiay alludes to very
much the same condition and it is clear that the kind is trying to solidify
his hold on the city by appeal to a moral obligation generally incurred by
virtue of a treaty.

More for the dnA@oev katd pépog, etc. Cf. Pol. 4.66.10: bmép v
fluele & pév xata pépog Ev TH mpotépd PuPrie dednhdkapey.
21.13.6; bmEp dv Ta katd pépog Ev toig £Efig dnhdoopev. Diod.
12.1.2: GAA& Tepl pEv tovtov ai katd pépog mpdEeg Exacta
dn\doovory. 17.6.3; 17.70.4: Katd pépog Emayyeilag fiEiwoe TV
taxiotnv amayyeihow tin Paovhet. /I Macc. 11.19-20 (Lysias to Jews):
3av piv ouvinpfioate TV &g 1A NPdypata evvorav, Kai elg 10
Youtdv mewpdoopar mapaitog ayaddv (buiv) Eoeoda. vngp Ot
ToVTOV Kai T@V Katd pépog EVIETaApor TOUTOLG TE KOL TOLG nap’
2uod Suakexdijvor piv. Syl 633, 14: EmerdOveg Em Tobg dpyovrag
- gEéDevto 1 kaTd pépog.”!

4-5. Letters from queen Laodice. Anadolu g (1965), p- 159-

R 17’y Prrvppm——— ) VR P L L
[x€r Tepl TOU dpov mpoarpovpévn 7] kai av[th edepye-]
(teiv THY 6y Dp@V, Tetpdoopar lai eig TO (Aoridv,]

% See Bikerman, Institutions des Séleucids (1938), p. 144. A formal treaty of quhia kai
ovppayia was concluded in 197 B.C. on behalf of his suzerain by Zeuxis with Euromus,
M. Errington, Ep. Anat. 8 (1986), 1 (there were four envoys in genitive, with no patronym-
ics [no to¥ preceding the names so understood], rather than two with them). Ca 196 B.C.
an elaborate treaty on similar conditions was made by A. Il with Lysimachia, Historia 37
(1988), 152, with further references.

' For 1a katd pépog of. also Holleaux, Etudes I, 447 n.2. Cf. Teos IV 19 in the text

above here. Belleten C. LV, 5
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4 [kadom av Nuas mapaxakijte, oddevdlc dgiotajoday TMOV]
[ovnpepovTwY Kai vuiv kal Toig GAAjois “EAMy[owv, kai]
[un axapLotelv Vpiv év toic dEov]pévorg, 81 Euob, B
(818 ToD aderpOD TPOTVTWV S DpdV] THY adTh([v aipeotv]

8  [elg wov fipétepov oikov kai Tiv edvjorav Thp m[pdg Nuag)
[rapaokevacopey Tuiv kai ti dAa,| ey kai & ad[ehpoc,]
(07 0a 7pdg Tptv kai S6Eav dviker.] ¢ pplwode.]
[+ === === === == - Baoihiooa Aaodikn]

12 [tdL KoLVl TOV tepl TOV ALévuoov] texvitdv [xaipeiv.]
[0t 1pog 1OV GdeRQOV mpEaPeLs TO YlipLopa TO [nap’ Dpdv]
[kai Epol dnédwkav, kahdv Kai purjavipon|ov, kai attoi]
[amoloyiodpevor v evvoLay, nv)Exet(e dua navtdg elg)

16 [TV Nuetépav otkiav k <i eic T &¢,) RE[{ovy —

It may be stated with some confidence that although extensively re-
constructed the first letter has fair claims to consideration as a genuine
restoration. The second one is far too fragmentary and the remains are
too scanty to allow a similar assurance, but from one or two details that
can still be grasped it is, with all due reservations, also a reasonable hy-
pothesis exempli gratia, shall we say.

It is quite evident that these lines carried no specific message, as they
consist largely of widely used closing and opening formulae. However,
seeing that the queen’s letter to lasus also ended in a similar manner, it
is quite possible that the now lost portion also contained something com-
parable to her foundation in that city. That she is the authoress of the
second letter was well surmised by H. because for this we have a good
circumstantial support from the fact that the lower letter follows immedi-
ately after the first one, identified in I. 9, an arrangement analogous to
the engraving of the king’s letters 2-3. The lines as restored would
amount to ca 40-43 letters. It will not be practivable to apportion parallels
to their strictly respective lines, but we shall roughly follow their sequ-
ence.

L. 1. Reference to king’s benefactions and his opinion of the city,
most probably avtiAnyic, or duainyig: Cf. Laodice to lasus, line 5: fjv
1€ aviilnguy oV Ekeivou @iAwv Kal ovppaywv dratekel morovpe-
vog, where, however the word in question chiefly signifies ‘succor’, ‘relief
but may also mean, apprehension, ‘conception’. OGI 237, 11: v &xav
duanyuv dijpog - VnEp tod Baohéwg — scil. Sratehei- Syll. 721, 25:
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oouv gxer Svainyuv; I Mace. 3.32: p.n:tore 6wlnww 0 Paoikedg
E)(I]l --- mepi. RC. 31, 16-17: £YOVTES ovv £E apxng neEpL TOU 61]uov
™mv cptlmrﬁgmnowtf]v o1 Anyuv. CIL RC 32, 16. RC. 35, 11: ovy, 'mc-
toto O xai dua To npog ™V oAV up,uw qn?«.ooropyov dahnyuv &
yewv- Pol. 31.23.10: dijhov & 1L kai oD TV avtiv € xerg StaAnyuv.

L. 2. Cf. Ls letter to lasus, 11-12: npoarpovpévn St kai Eyd a-
k6hovda npdoewv i avtod kai éxteveiow. Reiterated 1. 29- 30: navii
T00MWL  CUVEKTQEYELY {concur) npoampovuevn e tod adehgod
ﬂnl’qoa Teos I 36: kot Ttaita K(ll. aéalqm avto? PBacihooa Aao-
dikn &v [Graol koiploig 'n]v avthy €xovoa yvounv diatelel Tdr
Bamlu Kai [GdedpdL K]m gv toig mpoOg THV MOMV tptkavﬁpmnmg
dktevi] kai mpéDupov Eavtiv napéyeTaL TPog TOG svepyamag RC.
g, 5: {npoamQOUple[ﬁa yap t@dv ‘EAAqvidov moéhewv del  Toig
nmoh]itang uév eVEpP[YETODVTES xaptteoﬁm Syll. 412, 7: TOVG TPOOAL-
POUPEVOVG EVEPYETELV TRV TOMY fudv- All this is a regular “idiom”.
The letter of King Antiochus the Younger in RC 32 should be recalled
with special attention to l. 17-19, which shows how in their public acts
members of royal family indicate that their authority is consistent with,
and subordinate to, the king’s will.

L. 2-6. kaDdnep Nuag mogakaleite is also thmkable, cf. grd Ietter
of A to Teos, 1. 27. RC, 66: nstpaoopeﬁa d¢ kai elg 1O komov 6w
v EYOpPEV TOV CUUPEPOVIWV K(ll. vuiv kol Toig allmg Elh]ow
napoaokevacelv: RC. 25, 30-32; gv Ot toig Aowroig kad’ & Av Mpdg
d Ewdre, necpaooueﬁa Kai tdlon EkGotwl Kai KOwijL Jtam, QL=
lav&pmnsw xaﬁ Goov duvatoi #opev- 26, 22-27: xaﬂou o ﬁnpog
q‘g‘,uuosv Kai smg 10 }xomov nstpaooueﬁa wov kad’ Nuag dviov &v
fovyial, pfy ayaprotelv dpiv év toig atiovpévors.”? Syl 495, 155:
o0dév Pouhdpevog ayaproteiv. The same idea is expressed positively
in RC. g, 6 as yapiCeoPar and RC 35, 14: xGpLv dLd6vaL.

For doing a favor to someone kai Ttolg drhoig “EAAnory cf. Dem-
osth., De cor. 187; Epist. 1, 2; Syll. 390,11; 629, 2; OGI 6, 10. With ovde-
vog aq::wmuf}m TV oOVPPEPOVIOYV (XPNoipwv) volumes may be filled.
Delphinion 141, 21; 149, 21; I Prene 15, 13; 107, 114; LW 70, 15; 1
Magn. 53, 62-65; 58, 25; RC 6, 12-13; 52, 42 46; Labraunda I, no. 3, 29-
32: kai newpaocdpeda ovvdiatnpeiv UpEiv TV TE dmpokpatiav Kol

2 Cf. RC35,7: Gnavia ta dElovpeva Hrakovety.
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5 - " - - 2 - L | - 2, 3
my xweav kal mavia kadot wieode deiv, kai 2v TOlg aAlhoilg ov-
devog dnootodpeda 1oV Tan dMpwt ovpugepdvTov,

L. 6-7 Two antithetic, or complementary 81@ in motivation of acces-
sion to requests was one of those “recherché” stylistic devices. In religious
matters it was often construed “for the god’s sake and for your own sake”,
as in RC 41,6 (I modify): BovAépevoc odv kai avtdg dud tov Dedv

- 2 € o - - -
kai] &° updg moielv mavi[a ta dikowa. Cf. RC 35, 9-13. For a paral-
lel in secular matters cf. Labraunda 1, no. 4, end (as restored in Bull Ep.
i 3 - x 3 " 5 A
1965, 368): kaBotL NEwob[te, Kai Elg 10 Aownov O8] mewpdoopar ouv-
KQTaokevatewv buiy [d1a Tod Baoihéwme klai 8¢ Epavtod, Soa mpoc
upiv kai 06E[av aviker. Zbid. no. 8,10-12: mpoawpovpevor e]depye-
-~ 2 - - ~ - a5 - - ]
TELV &V mavtl kaedl ta péyiota thv naftpida oﬁbenore] anéotn-
- 3 ) " " - - a
HEV TOV Eig d6Eav kal iy avnk6v[twv. Tbid. line 16-17 (I suppose):
Tpolatpodpevor Ev oddelvi deJotepor elvan @V EVEPYETNOGVTOY
nOTE TV w6JAv, €T O Bouvhdpevor vpiv yapiteodar.

For the “honor and glory” a good number of examples has already
been displayed passim, but for the sake of convenience these additional
references are added here. RC 15, 12; 42,6 (lhon 37); RC 52, 20; 37, 44;
Teos IV 13; OGI 219, 33; OGI 771, 50.

If the line marked vacant by the editor (the 11th in my numbering)
should be completely free that would entail the necessity that the second
epistle could not continue in the alignment of the same column, but
would have to be shifted to the left by some twelve letters. In inscriptions
incised on pre-existing architectural structures that is always possible, but
here rather improbable. Considering the fact that the two letters from An-
tiochus (2-3) run consecutively in one column with an intervening blank
line,” that the right margin is easily amenable to restoration that keeps
the preserved parts directly beneath those of the top letter, one cannot
avoid the conclusion that the apparently vacant line is most likely to have
been partially filled. It may have contained no more than the queen’s title
and name (for which there is no room in line 12), or it might have been

” Upen re-examination the editor J. Crampa reported Vudv as his new reading for
the original 1ade, with some ambiguity about the east letter. My observations on this cor-
pus are forthcoming in Opuscula Atheniensia,

™ The “vacat” line in that little fragment on the top of the letter no. 1 in Block IV
cannot be cited as possible evidence 1o the contrary because we know nothing of its now
lost left margin.
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preceded by some des:gnauon added in Teos, such as e.g. ~"AMY Eémo-
toAfj, or Mapda tijg avtiic. Her letter to lasus still bears traces of such
an intitulation: 'EmiotoAf) nalpd Pacihioons Aaodikng], and such
superscriptions are a very ordinary thing, as e.g. OGI, no. 1, or RC 70,
”AMAY, or 1) adTi may appear as super-, or subscription of administra-
tive letters, as in Wilcken, Chrestomathie, no. 2, 19; the letters of Antiochus
III from Scythopolis, re-issued by Th. Fischer, JPE 33 (1979), 131-138; or
the letter of Dolabella to Peparethus (I think), Sherk, RD 21, end.

For I. 13 we may again utilize the lctler of Antiochus Junior, RC 32,
esp. lines g-10: dnédokav kKol 10 mpdg éut Yhguopa. But one cannot
discard a possnbillty that he may be the author of this second letter.
E.g.11: [Baoikedg "Aviioxog & vedtepoc?]; 13: [ol mpdg TOV matépa
npeofevtai.] 13: [ol npdg 1OV natiea neeofevrat.

L. 14. Cf Demosth. 19, 39: “AKkoUET & GvOpeg Abmvaior Tijg &
momlng, ®¢ KoAd kal mtld\'ﬁpwnog RC 48A, 4-5: anédwkav 10
nap’ Vpdv YhHgiopa KoAOv Kai éxjte[vés. RC 52, 4-5: anédwxav
[td] (I add) yHigiopa, xakdv kai ravBpwmov. RC 58,6: tiv napd
ool Emotohijv anédwkev poi, oboav Extevi] kai @uhikiv. CL the
Latin calque, Cic., Fam. 9,1: Litteras plenas humanitatis, officii, diligentiae.

For l. 15-16 one may gather that there certainly followed the usual
“apology” and a “request”. The object of that request need not be very
substantial. The rest is a matter of adjustment of pertinent phrases from
our “crown witnesses” RC 15 and Laodice’s letter to lasus, and other in-
scriptions coming next. It will be interesting to learn in the future how
the other unpublished letters of this royal couple affect these interpret-
ations.”

Utica, New York

% So far as known to me the new publications (n. 6 above) do not seem to contradict
anything essential stated here.
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